
(Cro)   (06/2010) 
 

 

 

Dokumenti za osobe koje žele podnijeti zahtjev 
Europskom sudu za ljudska prava 

 
 
 
 

Europska konvencija o ljudskim pravima str. 3

Obrazac zahtjeva 
središnje 
stranice

Uputa str. 23

Datumi stupanja na snagu str. 27

Punomoć str. 29

 
VAŽNO 

Prije nego što odlučite možete li podnijeti zahtjev Europskom sudu za 
ljudska prava, trebate pažljivo pročitati Konvenciju i Uputu za osobe 
koje žele podnijeti zahtjev.  
Ukoliko Vaš zahtjev zadovoljava uvjete navedene u tim dokumentima, 
trebate izdvojiti obrazac zahtjeva (središnje stranice ovog dokumenta) i 
ispuniti ga kao što je navedeno u Uputi. 
Obrazac punomoći trebate ispuniti i vratiti nam samo ako već imate  
zastupnika. 
 
 

 



 

 

 

 



 

 

Konvencija za zaštitu ljudskih 
prava i temeljnih sloboda 
 

kako je izmijenjena Protokolima br. 11 
i 14 

s Protokolima br. 1, 4, 6, 7, 12 i 13 

Croatian version/Version croate 
Prijevod 

Tekst Konvencije kako je izmijenjen odredbama Protokola br. 14 (CETS, 
br. 194), koji je stupio na snagu 1. lipnja 2010. 

Tekst Konvencije prethodno je izmijenjen u skladu s odredbama Protokola 
br. 3 (ETS, br. 45), koji je stupio na snagu 21. rujna 1970., Protokola br. 5 
(ETS, br. 55), koji je stupio na snagu 20. prosinca 1971., i Protokola br. 8 
(ETS, br. 118), koji je stupio na snagu 1. siječnja 1990. Sadrži također i tekst 
Protokola br. 2 (ETS, br. 44) koji je, u skladu s člankom 5., stavkom 3. 
navedenog Protokola, postao sastavnim dijelom Konvencije nakon 21. rujna 
1970. kada je stupio na snagu. Sve odredbe koje su bile mijenjane ili 
dopunjene tim protokolima promijenjene su Protokolom br. 11 (ETS, 
br. 155), od datuma njegova stupanja na snagu 1. studenoga 1998. Od tog 
datuma Protokol br. 9 (ETS, br. 140), koji je stupio na snagu 1. listopada 
1994., ukinut je, a Protokol br. 10 (ETS, br. 146) izgubio je svrhu. 

Trenutno stanje potpisa i ratifikacija Konvencije i njenih protokola, kao i 
cjelovit popis deklaracija i rezervi, dostupan je na http://conventions.coe.int/

Tajništvo Europskog suda za ljudska prava 
lipanj 2010. 

http://conventions.coe.int/


Europska konvencija o ljudskim pravima 

Konvencija za zaštitu ljudskih prava i temeljnih 
sloboda 

Rim, 4. studenoga 1950. 

Vlade potpisnice, članice Vijeća Europe, 

uzimajući u obzir Opću deklaraciju o 
pravima čovjeka koju je Opća skupština 
Ujedinjenih naroda proglasila 
10. prosinca 1948.; 
uzimajući u obzir da ta deklaracija 
nastoji osigurati opće i djelotvorno 
priznanje i poštovanje u njoj proglašenih 
prava; 
uzimajući u obzir da je cilj Vijeća Europe 
postizanje većeg jedinstva njegovih 
članica, i da je jedan od načina 
postizanja toga cilja očuvanje i daljnje 
ostvarivanje ljudskih prava i temeljnih 
sloboda; 
potvrđujući svoju duboku privrženost tim 
temeljnim slobodama koje su osnova 
pravde i mira u svijetu i koje su najbolje 
zaštićene istinskom političkom 
demokracijom s jedne strane te 
zajedničkim razumijevanjem i 

poštovanjem ljudskih prava o kojima te 
slobode ovise s druge strane; 
odlučne, kao vlade europskih država 
koje su vođene istinskim duhom 
političkih ideala i tradicije poštovanja 
slobode i vladavine prava, koji su 
njihova zajednička baština, poduzeti 
početne korake da bi zajednički 
osigurale ostvarenje određenih prava 
utvrđenih Općom deklaracijom; 
sporazumjele su se kako slijedi: 

Članak 1. 

Obveza na poštovanje ljudskih prava 
Visoke ugovorne stranke osigurat će 
svakoj osobi pod svojom jurisdikcijom 
prava i slobode određene u odjeljku I. 
ove Konvencije. 

Odjeljak I. 

Prava i slobode 

Članak 2. 

Pravo na život 
1. Pravo svakoga na život zaštićeno je 
zakonom. Nitko ne smije biti namjerno 
lišen života osim u izvršenju sudske 
presude na smrtnu kaznu za kazneno 
djelo za koje je ta kazna predviđena 
zakonom. 
2. Nije u suprotnosti s odredbama ovog 
članka lišenje života proizašlo iz 
upotrebe sile koja je bila nužno 
potrebna: 

a) pri obrani bilo koje osobe od 
protupravnog nasilja; 
b) pri zakonitom uhićenju ili pri 
sprečavanju bijega osobe zakonito lišene 
slobode; 
c) radi suzbijanja pobune ili ustanka u 
skladu sa zakonom. 

Članak 3. 

Zabrana mučenja 
Nitko se ne smije podvrgnuti mučenju ni 
nečovječnom ili ponižavajućem 
postupanju ili kazni. 

Članak 4. 

Zabrana ropstva i prisilnog rada 
1. Nitko se ne smije držati u ropstvu ili 
ropstvu sličnom odnosu. 

2. Nitko se ne smije siliti na prisilan ili 
obvezatan rad. 
3. U svrhu tumačenja ovog članka 
pojam "prisilni ili obvezatni rad" ne 
obuhvaća: 

a) svaki rad koji se u skladu s člankom 
5. ove Konvencije zahtijeva od neke 
osobe na redovitom izdržavanju kazne ili 
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za vrijeme uvjetnog otpusta na slobodu; 
b) svaku vojnu službu ili, u zemljama 
gdje se dopušta odbijanje obnašanja 
vojne službe zbog prigovora savjesti, 
drugu službu određenu umjesto 
obvezatne vojne službe; 
c) svaku službu koja se traži u slučaju 
nepogode ili nesreće koje ugrožavaju 
život i blagostanje zajednice; 
d) svaki rad ili službu koji su dio 
uobičajenih građanskih obveza. 

Članak 5. 

Pravo na slobodu i sigurnost 
1. Svatko ima pravo na slobodu i na 
osobnu sigurnost. Nitko se ne smije lišiti 
slobode, osim u sljedećim slučajevima i 
u postupku propisanom zakonom: 
a) ako je zatvoren u skladu sa 
zakonom nakon presude nadležnog 
suda;  
b) ako je zakonito uhićen ili pritvoren 
zbog nepoštovanja zakonitog sudskog 
naloga radi osiguranja izvršenja neke 
zakonom propisane obveze; 
c) ako je zakonito uhićen ili pritvoren 
radi dovođenja nadležnoj sudbenoj vlasti 
kad postoji osnovana sumnja da je 
počinio kazneno djelo ili kad je razumno 
vjerovati da je to nužno radi sprečavanja 
izvršenja kaznenog djela ili bijega nakon 
njegova počinjenja; 
d) ako se radi o zakonitom zatvaranju 
maloljetnika radi izricanja odgojne mjere 
nadzora ili o njegovu zakonitom pritvoru 
radi dovođenja nadležnoj sudbenoj 
vlasti; 
e) ako se radi o zakonitom lišenju 
slobode osoba radi sprečavanja širenja 
zaraznih bolesti, o pritvaranju 
umobolnika, alkoholičara, ovisnika o 
drogi ili skitnica; 
f) ako se radi o zakonitom uhićenju ili 
pritvoru neke osobe kako bi je se 
spriječilo da neovlašteno uđe u zemlju ili 
osobe protiv koje je u tijeku postupak 
protjerivanja ili izručenja. 
2. Svatko tko je uhićen mora u 
najkraćem roku biti obaviješten, na 
jeziku koji razumije, o razlozima toga 
uhićenja i o svakoj optužbi protiv sebe. 

3. Svatko uhićen ili pritvoren u 
uvjetima predviđenim stavkom 1.c) 
ovoga članka mora se u najkraćem roku 
izvesti pred suca, ili pred drugo zakonom 
određeno tijelo sudbene vlasti, i ima 

pravo u razumnom roku biti suđen ili 
pušten na slobodu do suđenja. Puštanje 
na slobodu može se uvjetovati davanjem 
jamstva da će ta osoba pristupiti 
suđenju. 

4. Svatko tko je lišen slobode 
uhićenjem ili pritvaranjem ima pravo 
pokrenuti sudski postupak u kojem će se 
brzo odlučiti o zakonitosti njegova 
pritvaranja ili o njegovu puštanju na 
slobodu ako je pritvaranje bilo 
nezakonito. 

5. Svatko tko je žrtva uhićenja ili 
pritvaranja suprotno odredbama ovoga 
članka ima izvršivo pravo na odštetu. 

Članak 6. 

Pravo na pošteno suđenje 
1. Radi utvrđivanja svojih prava i 
obveza građanske naravi ili u slučaju 
podizanja optužnice za kazneno djelo 
protiv njega svatko ima pravo da 
zakonom ustanovljeni neovisni i 
nepristrani sud pravično, javno i u 
razumnom roku ispita njegov slučaj. 
Presuda se mora izreći javno, ali se 
sredstva priopćavanja i javnost mogu 
isključiti iz cijele rasprave ili njezinog 
dijela zbog razloga koji su nužni u 
demokratskom društvu radi interesa 
morala, javnog reda ili državne 
sigurnosti, kad interesi maloljetnika ili 
privatnog života stranaka to traže, ili u 
opsegu koji je po mišljenju suda 
bezuvjetno potreban u posebnim 
okolnostima gdje bi javnost mogla biti 
štetna za interes pravde. 
2. Svatko optužen za kazneno djelo 
smatrat će se nevinim sve dok mu se ne 
dokaže krivnja u skladu sa zakonom. 

3. Svatko optužen za kazneno djelo 
ima najmanje sljedeća prava: 

a) da u najkraćem roku bude 
obaviješten, potanko i na jeziku koji 
razumije, o prirodi i razlozima optužbe 
koja se podiže protiv njega; 
b) da ima odgovarajuće vrijeme i 
mogućnost za pripremu svoje obrane; 
c) da se brani sam ili uz branitelja po 
vlastitom izboru, a ako nema dovoljno 
sredstava platiti branitelja, ima pravo na 
besplatnog branitelja, kad to nalažu 
interesi pravde; 
d) da ispituje ili dade ispitati svjedoke 
optužbe i da se osigura prisustvo i 
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ispitivanje svjedoka obrane pod istim 
uvjetima kao i svjedoka optužbe; 
e) besplatnu pomoć tumača ako ne 
razumije ili ne govori jezik koji se 
upotrebljava u sudu. 

Članak 7. 

Nema kazne bez zakona 
1. Nitko ne može biti proglašen krivim 
za kazneno djelo počinjeno činom ili 
propustom koji, u času počinjenja, po 
unutrašnjem ili po međunarodnom pravu 
nisu bili predviđeni kao kazneno djelo. 
Isto se tako ne može odrediti teža kazna 
od one koja je bila primjenjiva u času 
kad je kazneno djelo počinjeno. 
2. Ovaj članak ne priječi suđenje ili 
kažnjavanje bilo koje osobe za neki čin 
ili propust koji je u času počinjenja 
predstavljao kazneno djelo u skladu s 
općim načelima prava priznatim od 
civiliziranih naroda. 

Članak 8. 

Pravo na poštovanje privatnog i 
obiteljskog života 
1. Svatko ima pravo na poštovanje 
svoga privatnog i obiteljskog života, 
doma i dopisivanja. 

2. Javna vlast se neće miješati u 
ostvarivanje tog prava, osim u skladu sa 
zakonom i ako je u demokratskom 
društvu nužno radi interesa državne 
sigurnosti, javnog reda i mira, ili 
gospodarske dobrobiti zemlje, te radi 
sprečavanja nereda ili zločina, radi 
zaštite zdravlja ili morala ili radi zaštite 
prava i sloboda drugih. 

Članak 9. 

Sloboda mišljenja, savjesti i 
vjeroispovijedi 
1. Svatko ima pravo na slobodu 
mišljenja, savjesti i vjeroispovijedi; to 
pravo uključuje slobodu da se promijeni 
vjeroispovijed ili uvjerenje i slobodu da 
se pojedinačno ili u zajednici s drugima, 
javno ili privatno, iskazuje svoju 
vjeroispovijed ili uvjerenje bogoslužjem, 
poučavanjem, praktičnim vršenjem i 
obredima. 

2. Sloboda iskazivanja vjeroispovijedi 
ili uvjerenja podvrgnut će se samo 
takvim ograničenjima koja su propisana 
zakonom i koja su u demokratskom 

društvu nužna radi interesa javnog reda 
i mira, zaštite javnog reda, zdravlja ili 
morala ili radi zaštite prava i sloboda 
drugih. 

Članak 10. 

Sloboda izražavanja 
1. Svatko ima pravo na slobodu 
izražavanja. To pravo obuhvaća slobodu 
mišljenja i slobodu primanja i širenja 
informacija i ideja bez miješanja javne 
vlasti i bez obzira na granice. Ovaj 
članak ne sprečava države da podvrgnu 
režimu dozvola ustanove koje obavljaju 
djelatnosti radija ili televizije te 
kinematografsku djelatnost. 
2. Kako ostvarivanje tih sloboda 
obuhvaća dužnosti i odgovornosti, ono 
može biti podvrgnuto formalnostima, 
uvjetima, ograničenjima ili kaznama 
propisanim zakonom, koji su u 
demokratskom društvu nužni radi 
interesa državne sigurnosti, teritorijalne 
cjelovitosti ili javnog reda i mira, radi 
sprečavanja nereda ili zločina, radi 
zaštite zdravlja ili morala, radi zaštite 
ugleda ili prava drugih, radi sprečavanja 
odavanja povjerljivih informacija ili radi 
očuvanja autoriteta i nepristranosti 
sudbene vlasti. 

Članak 11. 

Sloboda okupljanja i udruživanja 
1. Svatko ima pravo na slobodu mirnog 
okupljanja i slobodu udruživanja s 
drugima, uključujući pravo osnivati 
sindikate ili im pristupati radi zaštite 
svojih interesa. 

2. Ne mogu se postavljati nikakva 
ograničenja ostvarivanju tih prava, osim 
onih koja su propisana zakonom i koja 
su u demokratskom društvu nužna radi 
interesa državne sigurnosti ili javnog 
reda i mira, radi sprečavanja nereda ili 
zločina, radi zaštite zdravlja ili morala ili 
radi zaštite prava i sloboda drugih. Ovaj 
članak ne zabranjuje da se nameću 
zakonska ograničenja u ostvarivanju tih 
prava pripadnicima oružanih snaga, 
policije ili državne uprave. 

Članak 12. 

Pravo na brak 
Muškarci i žene u dobi za sklapanje 
braka imaju pravo stupiti u brak i 
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osnovati obitelj, u skladu s domaćim 
zakonima koji uređuju ostvarenje tog 
prava. 

Članak 13. 

Pravo na djelotvoran pravni lijek 
Svatko čija su prava i slobode koje su 
priznate u ovoj Konvenciji povrijeđene 
ima pravo na djelotvorna pravna 
sredstva pred domaćim državnim tijelom 
čak i u slučaju kada su povredu počinile 
osobe koje su djelovale u službenom 
svojstvu.  

Članak 14. 

Zabrana diskriminacije 
Uživanje prava i sloboda koje su priznate 
u ovoj Konvenciji osigurat će se bez 
diskriminacije na bilo kojoj osnovi, kao 
što je spol, rasa, boja kože, jezik, 
vjeroispovijed, političko ili drugo 
mišljenje, nacionalno ili društveno 
podrijetlo, pripadnost nacionalnoj 
manjini, imovina, rođenje ili druga 
okolnost. 

Članak 15. 

Derogiranje u vrijeme izvanrednog 
stanja 
1. U vrijeme rata ili drugog 
izvanrednog stanja koje ugrožava 
opstanak naroda svaka visoka ugovorna 
stranka može, u opsegu koji je strogo 
određen potrebama tih izvanrednih 
prilika, poduzeti mjere koje derogiraju 
njezine obveze iz ove Konvencije, uz 
uvjet da te mjere nisu nespojive s 
njezinim ostalim obvezama po 
međunarodnom pravu. 

2. Na temelju te odredbe ne može se 
derogirati članak 2., osim za slučajeve 

smrti prouzročene zakonitim ratnim 
činima, niti članci 3., 4. (stavak 1.) i 7. 
3. Svaka visoka ugovorna stranka koja 
se posluži tim pravom derogiranja svojih 
obveza mora glavnog tajnika Vijeća 
Europe u cijelosti obavijestiti o mjerama 
koje je poduzela i o razlozima radi kojih 
je to učinila. Ona će također obavijestiti 
glavnog tajnika Vijeća Europe o 
prestanku djelovanja tih mjera i o 
ponovnoj punoj primjeni svih odredaba 
ove Konvencije. 

Članak 16. 

Ograničenja političke djelatnosti 
stranaca 
Ništa u člancima 10., 11. i 14. neće se 
smatrati kao da sprečava visoke 
ugovorne stranke u nametanju 
ograničenja političkoj djelatnosti 
stranaca. 

Članak 17. 

Zabrana zloupotrebe prava 
Ništa se u ovoj Konvenciji ne može 
tumačiti kao da uključuje za bilo koju 
državu, skupinu ili pojedinca neko pravo 
da se upusti u neku djelatnost ili da 
izvrši neki čin koji bi smjerali na 
uništenje prava ili sloboda priznatih u 
ovoj Konvenciji ili na njihovo ograničenje 
u većoj mjeri nego što se u njoj 
predviđa. 

Članak 18. 

Granice primjene ograničenja prava 
Ograničenja prava i sloboda dopuštena 
ovom Konvencijom neće se primjenjivati 
u druge svrhe osim onih za koje su 
propisana. 

Odjeljak II. 

Europski sud za ljudska prava 

Članak 19. 

Ustanovljenje Suda 
Radi osiguranja poštovanja obveza koje 
su visoke ugovorne stranke preuzele 
 

Konvencijom i dodatnim protokolima, 
ustanovljuje se Europski sud za ljudska 
prava, dalje: "Sud". On djeluje kao stalni 
Sud. 
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Članak 20. 

Broj sudaca  
Sud se sastoji od broja sudaca jednakog 
broju visokih ugovornih stranaka. 

Članak 21. 

Uvjeti za obavljanje službe 
1. Suci moraju biti visokog moralnog 
ugleda i ispunjavati uvjete što se traže 
za obavljanje visokih sudačkih služba, ili 
pravnici priznati kao ugledni stručnjaci. 
2. Suci djeluju u Sudu u osobnom 
svojstvu. 
3. Tijekom svoga mandata suci ne 
mogu obavljati nikakve djelatnosti koje 
bi bile inkompatibilne s njihovom 
neovisnosti, nepristranosti ili sa 
zahtjevom punog radnog vremena 
njihove službe; o svim pitanjima koja 
proizađu iz primjene ovoga stavka 
odlučuje Sud. 

Članak 22. 

Izbor sudaca  
 Suce u ime svake visoke ugovorne 
stranke bira Parlamentarna skupština 
većinom glasova, s liste od tri kandidata 
koje predlaže visoka ugovorna stranka. 

Članak 23. 

Trajanje mandata i razrješenje 
1. Suci se biraju na razdoblje od devet 
godina. Oni se ne mogu ponovno birati.  
2. Mandat sudaca istječe kad navrše 
70 godina. 
3. Suci ostaju na dužnosti dok ne budu 
zamijenjeni. Međutim, oni nastavljaju 
rješavanje slučajeva što su ih bili 
započeli. 

4. Sudac ne može biti razriješen službe 
osim ako ostali suci dvotrećinskom 
većinom odluče da je taj sudac prestao 
ispunjavati tražene uvjete. 

Članak 24. 

Tajništvo i izvjestitelji 
1. Sud ima Tajništvo čije se funkcije i 
organizacija propisuju poslovnikom 
Suda. 

2. Kad sudi kao sudac pojedinac, Sudu 
pomažu izvjestitelji koji djeluju pod 
nadzorom predsjednika Suda. Oni su dio 
Tajništva Suda. 

Članak 25. 

Plenarna sjednica 
Sud u plenarnoj sjednici: 
a) bira svoga predsjednika i jednog ili 
dva potpredsjednika na razdoblje od tri 
godine; oni se mogu ponovno birati; 
b) osniva vijeća za određeno razdoblje; 
c) bira predsjednike sudskih vijeća; oni 
se mogu ponovno birati; 
d) usvaja poslovnik Suda; 
e) bira tajnika i jednog ili više 
zamjenika tajnika; 
f)  može podnijeti bilo koji zahtjev na 
temelju članka 26. stavka 2. 

Članak 26. 

Sudac pojedinac, odbori, vijeća i 
veliko vijeće 
1. Sud razmatra slučajeve koji su mu 
podneseni kao sudac pojedinac, u 
odborima od tri suca, u vijećima od 
sedam sudaca i velikom vijeću od 
sedamnaest sudaca. Sudska vijeća 
osnivaju odbore za određeno razdoblje. 
2. Na zahtjev plenarne sjednice Suda, 
Odbor ministara može jednoglasnom 
odlukom i za određeno razdoblje, 
smanjiti na pet broj sudaca u vijećima. 

3. Kad sudi kao sudac pojedinac, sudac 
neće ispitivati niti jedan zahtjev protiv 
visoke ugovorne stranke u čije je ime 
izabran. 

4. U vijeće i veliko vijeće ulazi, po 
službenoj dužnosti, sudac koji je izabran 
u ime zainteresirane visoke ugovorne 
stranke. Ako takvog nema, ili je taj 
sudac spriječen, u svojstvu suca ulazi 
osoba koju predsjednik Suda izabere s 
liste koju ta stranka prethodno podnese. 

5. Veliko vijeće uključuje i 
predsjednika suda, potpredsjednike, 
predsjednike vijeća i ostale suce 
izabrane u skladu s poslovnikom Suda. 
Kad veliko vijeće razmatra neki slučaj na 
temelju članka 43., niti jedan sudac iz 
vijeća koje je donijelo presudu ne može 
sudjelovati u radu velikog vijeća, s 
izuzetkom predsjednika vijeća i suca 
izabranog u ime zainteresirane visoke 
ugovorne stranke. 

Članak 27. 

Ovlasti suca pojedinca 
1. Sudac pojedinac može proglasiti 
nedopuštenim ili brisati sa sudske liste 
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slučajeva zahtjev podnesen na temelju 
članka 34., kad takvu odluku može 
donijeti bez daljnjega razmatranja.  

2. Odluka je konačna. 

3. Ako sudac pojedinac ne proglasi 
zahtjev nedopuštenim niti ga izbriše s 
liste, proslijedit će ga odboru ili vijeću na 
daljnje razmatranje. 

Članak 28. 

Ovlasti odbora 
1. Vezano uz zahtjev podnesen na 
temelju članka 34. odbor može 
jednoglasno: 
a) proglasiti zahtjev nedopuštenim ili 
ga brisati s liste slučajeva, kad takvu 
odluku može donijeti bez daljnjeg 
razmatranja; ili 
b) proglasiti zahtjev dopuštenim te 
istodobno donijeti presudu o 
osnovanosti, ako o glavnom pitanju 
slučaja koje se odnosi na tumačenje ili 
primjenu Konvencije ili dodatnih 
protokola, postoji ustaljena sudska 
praksa ovoga Suda. 
2. Odluke i presude iz stavka 1. su 
konačne. 
3. Ako sudac izabran u ime 
zainteresirane visoke ugovorne stranke 
nije član odbora, odbor ga u bilo kojoj 
fazi postupka može pozvati da zauzme 
mjesto jednog od članova odbora, 
imajući u vidu sve bitne okolnosti, 
uključujući i pitanje je li se ta stranka 
usprotivila primjeni postupka iz stavka 
1. b). 

Članak 29. 

Odluke vijeća o dopuštenosti i 
osnovanosti 
1. Ako nije donesena odluka na 
temelju članka 27. ili 28., odnosno 
presuda na temelju članka 28., o 
dopuštenosti i osnovanosti pojedinačnih 
zahtjeva podnesenih na temelju članka 
34. odlučuje vijeće. Odluka o 
dopuštenosti može se donijeti odvojeno.  

2. Vijeće odlučuje o dopuštenosti i 
osnovanosti međudržavnih zahtjeva 
podnesenih na temelju članka 33. 
Odluka o dopuštenosti donosi se 
odvojeno, osim ako Sud, u iznimnim 
slučajevima, odluči drukčije. 

Članak 30. 

Ustupanje nadležnosti velikom 
vijeću 
Ako se pri razmatranju slučaja pred 
vijećem pojavi neko važno pitanje koje 
utječe na tumačenje Konvencije ili 
dodatnih protokola, ili ako rješenje 
nekog pitanja pred vijećem može dovesti 
do rezultata koji je nespojiv s prije 
donesenom presudom Suda, vijeće 
može, u bilo kojem času prije donošenja 
presude, ustupiti nadležnost velikom 
vijeću, osim ako jedna od stranaka 
spora tome prigovori. 

Članak 31. 

Ovlasti velikog vijeća 
Veliko vijeće: 
a) odlučuje o zahtjevima podnesenima 
na temelju članka 33. ili članka 34. kada 
je vijeće prepustilo nadležnost prema 
članku 30., ili kada mu je slučaj 
podnesen na temelju članka 43.; 
b) odlučuje o pitanjima podnesenim 
Sudu od strane Odbora ministara u 
skladu s člankom 46., stavkom 4.; i 
c) razmatra zahtjeve za savjetodavnim 
mišljenjima podnesene na temelju 
članka 47. 

Članak 32. 

Nadležnost Suda 
1. Nadležnost Suda proteže se na sve 
predmete glede tumačenja i primjene 
Konvencije i dodatnih protokola što su 
mu podneseni kao što je određeno u 
člancima 33., 34., 46. i 47. 
2. U slučaju spora o nadležnosti Suda 
odlučuje Sud. 

Članak 33. 

Međudržavni sporovi 
Svaka visoka ugovorna stranka može se 
obratiti Sudu povodom svake navodne 
povrede odredaba Konvencije i dodatnih 
protokola od strane druge visoke 
ugovorne stranke. 

Članak 34. 

Pojedinačni zahtjevi 
Sud može primati zahtjeve bilo koje 
fizičke osobe, nevladine organizacije ili 
skupine pojedinaca koji tvrde da su žrtve 
povrede prava priznatih u ovoj  
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Konvenciji ili dodatnim protokolima što 
ih je počinila jedna visoka ugovorna 
stranka. Visoke ugovorne stranke 
obvezuju se da ni na koji način neće 
sprečavati djelotvorno vršenje toga 
prava. 

Članak 35. 

Uvjeti dopuštenosti 
1. Sud može razmatrati predmet samo 
nakon što su iscrpljena sva raspoloživa 
domaća pravna sredstva, u skladu s 
općeprihvaćenim pravilima 
međunarodnog prava i unutar razdoblja 
od šest mjeseci od dana donošenja 
konačne odluke. 
2. Sud neće razmatrati niti jedan 
pojedinačni zahtjev podnesen na temelju 
članka 34. koji je: 

a) anoniman; ili 
b) u osnovi isti kao neki predmet što 
ga je Sud već ispitivao, ili koji je već 
podvrgnut nekom drugom 
međunarodnom postupku istrage ili 
rješavanja te ako ne sadrži nikakve nove 
relevantne činjenice. 
3. Sud će proglasiti nedopuštenim 
svaki pojedinačni zahtjev podnesen na 
temelju članka 34. ako: 

a) zahtjev smatra inkompatibilnim s 
odredbama Konvencije i dodatnih 
protokola, očito neosnovanim ili 
zloupotrebom prava na podnošenje 
zahtjeva, ili 
b) smatra da podnositelj nije pretrpio 
značajnu štetu, osim ako interesi 
poštivanja ljudskih prava zajamčenih 
Konvencijom i dodatnim protokolima 
traže ispitivanje osnovanosti zahtjeva te 
pod uvjetom da se na toj osnovi ne 
odbaci niti jedan slučaj koji nije propisno 
razmotren pred domaćim sudom. 

4. Sud će odbaciti svaki zahtjev koji 
smatra nedopuštenim na temelju ovoga 
članka. Takva odluka može biti donesena 
u bilo kojem stadiju postupka. 

Članak 36. 

Intervencija treće stranke 
1. U svim slučajevima koji se 
razmatraju pred vijećem ili velikim 
vijećem visoka ugovorna stranka čiji je 
državljanin podnositelj zahtjeva ima 
pravo podnositi pisana očitovanja i 
sudjelovati u raspravi. 

2. Predsjednik Suda može, u interesu 
pravilnog suđenja, pozvati svaku visoku 
ugovornu stranku koja nije stranka u 
postupku ili svaku zainteresiranu osobu 
koja nije podnositelj zahtjeva da 
podnesu pisana očitovanja ili da 
sudjeluju u raspravi. 

3. U svim slučajevima pred vijećem ili 
velikim vijećem, povjerenik za ljudska 
prava Vijeća Europe može podnositi 
pisana očitovanja i sudjelovati u 
raspravi. 

Članak 37. 

Brisanje zahtjeva s liste 
1. Sud može u svakom stadiju 
postupka odlučiti da izbriše neki zahtjev 
s liste slučajeva kada okolnosti dovode 
do zaključka: 

a) da podnositelj ne namjerava 
ustrajati u svojem zahtjevu, ili  
b) da je predmet riješen, ili 
c) da iz nekog drugog razloga koji 
utvrdi Sud više nije opravdano nastaviti 
s daljnjim ispitivanjem zahtjeva. 
Međutim, Sud će nastaviti ispitivanje 
zahtjeva ako to traže interesi poštovanja 
ljudskih prava zajamčenih Konvencijom i 
dodatnim protokolima. 
2. Sud može odlučiti da vrati zahtjev 
na svoju listu slučajeva ako smatra da to 
okolnosti opravdavaju. 

Članak 38. 

Ispitivanje slučaja 
Sud ispituje slučaj zajedno s 
predstavnicima stranaka, i ako je 
potrebno, provodi istragu za čije 
djelotvorno provođenje zainteresirane 
visoke ugovorne stranke pružaju svu 
potrebnu suradnju. 

Članak 39. 

Prijateljsko rješenje 
1. Sud se u bilo kojoj fazi postupka 
može staviti na raspolaganje 
zainteresiranim strankama u cilju 
postizanja prijateljskog rješenja na 
temelju poštivanja ljudskih prava 
zajamčenih Konvencijom i dodatnim 
protokolima. 

2. Postupak prema stavku 1. je 
povjerljive prirode. 

3. Ako je postignuto prijateljsko 
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rješenje, Sud će izbrisati slučaj sa svoje 
liste odlukom koja će sadržavati kratku 
izjavu o činjenicama i postignutom 
rješenju. 
4. Ta se odluka dostavlja Odboru 
ministara koji nadzire izvršenje uvjeta 
prijateljskoga rješenja, kako su navedeni 
u odluci. 

Članak 40. 

Javnost rasprava i pristup 
dokumentima 
1. Rasprave su javne, osim kad Sud u 
iznimnim slučajevima drukčije odluči. 
2. Dokumenti položeni kod tajnika 
dostupni su javnosti, osim kad 
predsjednik Suda drukčije odluči. 

Članak 41. 

Pravedna naknada 
Ako Sud utvrdi da je došlo do povrede 
Konvencije i dodatnih protokola, a 
unutarnje pravo zainteresirane visoke 
ugovorne stranke omogućava samo 
djelomičnu odštetu, Sud će, prema 
potrebi, dodijeliti pravednu naknadu 
povrijeđenoj stranci. 

Članak 42. 

Presude vijeća 
Presude vijeća postaju konačne u skladu 
s odredbama članka 44., stavak 2. 

Članak 43. 

Podnošenje velikom vijeću 
1. U razdoblju od tri mjeseca nakon 
dana donošenja presude vijeća, svaka 
stranka spora može, u iznimnim 
slučajevima, zahtijevati podnošenje 
slučaja velikom vijeću. 

2. Odbor od pet sudaca velikog vijeća 
prihvatit će zahtjev ako slučaj postavlja 
neko važno pitanje koje utječe na 
tumačenje ili primjenu Konvencije ili 
dodatnih protokola ili neki ozbiljan 
problem općeg značenja. 
3. Ako odbor prihvati zahtjev, veliko će 
vijeće riješiti slučaj presudom. 

Članak 44. 

Konačne presude 
1. Presuda velikog vijeća je konačna. 

2. Presuda vijeća je konačna: 

a) kada stranke izjave da neće uložiti 
zahtjev za podnošenje slučaja velikom 
vijeću; ili 
b) tri mjeseca nakon dana donošenja 
presude, ako nije uložen zahtjev za 
podnošenje slučaja velikom vijeću; ili 
c) kad odbor velikoga vijeća odbije 
zahtjev o podnošenju na temelju članka 
43. 
3. Konačna se presuda objavljuje. 

Članak 45. 

Obrazloženje presuda i odluka 
1. Presude i odluke o proglašenju 
zahtjeva dopuštenim ili nedopuštenim 
trebaju biti obrazložene. 
2. Ako presuda u cijelosti ili djelomično 
ne izražava jednoglasno mišljenje 
sudaca, svaki sudac ima pravo da dade 
posebno mišljenje. 

Članak 46. 

Obvezatna snaga i izvršenje presuda 
1. Visoke se ugovorne stranke 
obvezuju da će se podvrgnuti konačnoj 
presudi Suda u svakom sporu u kojem 
su stranke. 

2. Konačna presuda Suda dostavlja se 
Odboru ministara, koji nadzire njezino 
izvršenje. 

3. Ako Odbor ministara smatra da je 
nadzor nad izvršenjem konačne presude 
otežan nekim pitanjem tumačenja 
vezanim uz tu presudu, Odbor može 
predmet uputiti Sudu da odluči o tom 
pitanju. Odluka Odbora o upućivanju se 
donosi dvotrećinskom većinom 
predstavnika ovlaštenih sudjelovati u 
radu Odbora.  

4. Ako Odbor ministara smatra da se 
neka visoka ugovorna stranka odbija 
podvrgnuti konačnoj presudi u sporu u 
kojemu je stranka, Odbor može nakon 
službene obavijesti toj stranci, odlukom 
usvojenom dvotrećinskom većinom 
predstavnika ovlaštenih sudjelovati u 
radu Odbora, uputiti Sudu pitanje je li ta 
stranka propustila ispuniti svoje obveze 
iz stavka 1. 
5. Ako Sud ustanovi povredu stavka 1., 
vratit će slučaj Odboru ministara kako bi 
ovaj razmotrio mjere koje treba 
poduzeti. Ako Sud ne ustanovi povredu 
stavka 1., vratit će slučaj Odboru  
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ministara koji će zaključiti ispitivanje 
slučaja.  

Članak 47. 

Savjetodavna mišljenja 
1. Sud može, na zahtjev Odbora 
ministara, davati savjetodavna mišljenja 
o pravnim pitanjima glede tumačenja 
Konvencije i dodatnih protokola. 
2. Takva se mišljenja ne smiju odnositi 
na pitanja vezana uz sadržaj ili domašaj 
prava i sloboda određenih u odjeljku I. 
Konvencije i dodatnim protokolima, ili na 
bilo koje drugo pitanje koje bi Sud ili 
Odbor ministara mogli razmatrati na 
temelju nekog postupka koji je započeo 
u skladu s Konvencijom. 

3. Odluke Odbora ministara da od Suda 
traži neko savjetodavno mišljenje 
donose se većinom glasova predstavnika 
koji imaju pravo djelovati u Odboru. 

Članak 48. 

Savjetodavna nadležnost Suda 
Sud odlučuje je li zahtjev za 
savjetodavnim mišljenjem koji je podnio 
Odbor ministara unutar njegove 

nadležnosti kako je određuje članak 47.  

Članak 49. 

Obrazloženje savjetodavnih 
mišljenja  
1. Savjetodavna mišljenja Suda 
trebaju biti obrazložena. 
2. Ako savjetodavno mišljenje u 
cijelosti ili djelomično ne izražava 
jednoglasno mišljenje sudaca, svaki 
sudac ima pravo da dade posebno 
mišljenje. 
3. Savjetodavna mišljenja Suda 
upućuju se Odboru ministara. 

Članak 50. 

Troškovi Suda 
Troškove Suda snosi Vijeće Europe. 

Članak 51. 

Privilegiji i imuniteti sudaca 
Suci uživaju za vrijeme vršenja svojih 
funkcija privilegije i imunitete 
predviđene člankom 40. Statuta Vijeća 
Europe te sporazumima sklopljenim na 
temelju tog članka. 

Odjeljak III. 

Razne odredbe 

Članak 52. 

Upiti glavnog tajnika 
Na zahtjev glavnog tajnika Vijeća Europe 
svaka visoka ugovorna stranka dostavit 
će objašnjenje o načinu na koji njezino 
unutarnje pravo osigurava djelotvornu 
primjenu svih odredaba Konvencije. 

Članak 53. 

Osiguranje postojećih ljudskih prava 
Ništa u ovoj Konvenciji neće se tumačiti 
kao da ograničava ili ukida bilo koje 
ljudsko pravo i temeljnu slobodu koji su 
priznati zakonima neke visoke ugovorne 
stranke ili bilo kojim drugim 
sporazumom kojega je ona stranka. 

Članak 54. 

Ovlasti Odbora ministara 
Ništa u ovoj Konvenciji ne ograničuje 
ovlasti Odbora ministara povjerene mu 
Statutom Vijeća Europe. 

Članak 55. 

Isključenje drugih sredstava 
rješavanja sporova 
Visoke ugovorne stranke sporazumne su 
da se, osim u slučaju posebnog 
sporazuma, neće pozivati na ugovore, 
konvencije ili izjave koji su između njih 
na snazi kako bi neki spor proizašao iz 
tumačenja ili primjene ove Konvencije 
tužbom podvrgle rješavanju putem  
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nekog drugog sredstva osim onih koja 
su predviđena ovom Konvencijom. 

Članak 56. 

Teritorijalna primjena 
1. Svaka država može, prilikom 
ratifikacije ili u bilo kojem kasnijem 
času, notifikacijom upućenom glavnom 
tajniku Vijeća Europe izjaviti da će se, uz 
rezervu stavka 4. ovog članka, ova 
Konvencija primjenjivati na sva ili na 
neka područja za čije je međunarodne 
odnose ona odgovorna. 

2. Konvencija će se primjenjivati na 
području ili područjima navedenim u 
notifikaciji od tridesetoga dana nakon 
što glavni tajnik Vijeća Europe primi tu 
notifikaciju. 
3. Na tim će se područjima odredbe 
ove Konvencije primjenjivati vodeći 
računa o lokalnim uvjetima. 
4. Svaka država koja je dala izjavu u 
skladu sa stavkom 1. ovoga članka može 
naknadno u svakom času izjaviti da za 
jedno ili više područja na koja se izjava 
odnosi, prihvaća nadležnost Suda da 
prima zahtjeve fizičkih osoba, nevladinih 
organizacija ili skupina pojedinaca kako 
je predviđeno člankom 34. Konvencije. 

Članak 57. 

Rezerve 
1. Prilikom potpisivanja ove Konvencije 
ili polaganja isprave o njezinoj ratifikaciji 
svaka država može staviti rezervu na 
određenu odredbu ove Konvencije 
ukoliko neki zakon koji je u tom času na 
snazi na njezinom području nije u skladu 
s tom odredbom. Na temelju ovoga 
članka nije dozvoljeno stavljanje rezervi 
opće naravi. 

2. Svaka rezerva stavljena na temelju 
ovoga članka treba sadržavati kratak 
prikaz zakona na koji se odnosi. 

Članak 58. 

Otkazivanje 
1. Visoka ugovorna stranka može 
otkazati ovu Konvenciju samo nakon 
isteka roka od pet godina od dana kada 
je ona postala stranka Konvencije, i šest 
mjeseci nakon što je svoju namjeru da  
 

otkaže Konvenciju notificirala glavnom 
tajniku Vijeća Europe, koji će o tome 
obavijestiti druge visoke ugovorne 
stranke. 
2. Takvo otkazivanje ne može dotičnu 
visoku ugovornu stranku osloboditi 
njezinih obveza na temelju ove 
Konvencije u odnosu na bilo koji čin koji 
bi mogao predstavljati kršenje tih 
obveza, a koji je ona poduzela prije 
dana od kojega je otkazivanje postalo 
pravovaljano. 

3. Uz istu rezervu prestaje biti 
strankom ove Konvencije svaka visoka 
ugovorna stranka koja prestaje biti 
članicom Vijeća Europe. 

4. Konvencija se može otkazati, u 
skladu s odredbama prethodnih stavaka, 
glede svakog područja na koje je njezina 
primjena protegnuta na temelju članka 
56. 

Članak 59. 

Potpisivanje i ratifikacija 
1. Ova će Konvencija biti otvorena za 
potpisivanje članicama Vijeća Europe. 
Ona podliježe ratifikaciji. Ratifikacije se 
polažu kod glavnog tajnika Vijeća 
Europe. 

2. Europska unija može pristupiti ovoj 
Konvenciji. 

3. Ova Konvencija stupa na snagu 
nakon polaganja deset isprava o 
ratifikaciji. 
4. Za svaku potpisnicu koja je 
naknadno ratificira, Konvencija stupa na 
snagu na dan polaganja njezine isprave 
o ratifikaciji. 

5. Glavni tajnik Vijeća Europe 
notificirat će svakom članu Vijeća Europe 
stupanje na snagu Konvencije, imena 
visokih ugovornih stranaka koje su je 
ratificirale i polaganje svih isprava o 
ratifikaciji do kojih naknadno dođe. 

Sastavljeno u Rimu 4. studenoga 1950. 
na engleskom i francuskom, s tim da su 
oba teksta jednako vjerodostojna, u 
jednom primjerku koji će se položiti u 
arhiv Vijeća Europe. Glavni tajnik Vijeća 
Europe dostavit će ovjerene prijepise 
svim potpisnicama. 
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Protokol uz Konvenciju za zaštitu ljudskih prava i 
temeljnih sloboda 

Pariz, 20. ožujka 1952. 

Vlade potpisnice ovog Protokola, članice Vijeća Europe, 

odlučne da poduzmu potrebne mjere da 
bi zajednički osigurale ostvarenje 
određenih prava i sloboda uz ona koja su 
već uključena u odjeljku I. Konvencije za 
zaštitu ljudskih prava i temeljnih 
sloboda, potpisane u Rimu 4. studenoga 
1950. (dalje: "Konvencija"), 
sporazumjele su se kako slijedi: 

Članak 1. 

Zaštita vlasništva 
Svaka fizička ili pravna osoba ima pravo 
na mirno uživanje svojega vlasništva. 
Nitko se ne smije lišiti svoga vlasništva, 
osim u javnom interesu, i to samo uz 
uvjete predviđene zakonom i općim 
načelima međunarodnoga prava. 
Prethodne odredbe, međutim, ni na koji 
način ne umanjuju pravo države da 
primijeni zakone koje smatra 
potrebnima da bi uredila upotrebu 
vlasništva u skladu s općim interesom ili 
za osiguranje plaćanja poreza ili drugih 
doprinosa ili kazni. 

Članak 2. 

Pravo na obrazovanje 
Nikome neće biti uskraćeno pravo na 
obrazovanje. U obavljanju svojih 
funkcija povezanih s odgojem i 
poučavanjem država će poštovati pravo 
roditelja da osiguraju odgoj i poučavanje 
u skladu sa svojim vjerskim i filozofskim 
uvjerenjima. 

Članak 3. 

Pravo na slobodne izbore 
Visoke ugovorne stranke obvezuju se da 
će u razumnim razdobljima provoditi 
slobodne izbore tajnim glasovanjem, u 
uvjetima koji osiguravaju slobodno 
izražavanje mišljenja naroda pri izboru 
zakonodavnih tijela. 

Članak 4. 

Teritorijalna primjena 
Svaka visoka ugovorna stranka može 
prilikom potpisivanja ili ratifikacije, ili u 

bilo kojem kasnijem času, priopćiti 
glavnom tajniku Vijeća Europe izjavu o 
tome u kojoj se mjeri obvezuje da će 
odredbe ovoga Protokola primjenjivati 
na područja, navedena u izjavi, za čije je 
međunarodne odnose ona odgovorna. 
Svaka visoka ugovorna stranka koja je 
priopćila izjavu u smislu prethodnoga 
stavka može povremeno priopćiti novu 
izjavu kojom mijenja uvjete bilo koje 
ranije izjave ili izjavljuje da prestaje s 
primjenom odredaba ovoga Protokola u 
odnosu na bilo koje područje. 
Izjava dana u skladu s ovim člankom 
vrijedi kao da je dana u skladu sa 
stavkom 1. članka 56. Konvencije. 

Članak 5. 

Odnos prema Konvenciji 
Visoke ugovorne stranke smatraju 
odredbe članaka 1., 2., 3. i 4. ovoga 
Protokola dopunskim člancima uz 
Konvenciju i sve će se odredbe 
Konvencije primjenjivati u skladu s time. 

Članak 6. 

Potpisivanje i ratifikacija 
Ovaj će Protokol biti otvoren za 
potpisivanje članicama Vijeća Europe 
koje su potpisnice Konvencije. Protokol 
podliježe ratifikaciji prilikom, ili nakon, 
ratifikacije Konvencije. Stupa na snagu 
nakon polaganja deset isprava o 
ratifikaciji. Za svaku potpisnicu koja ga 
naknadno ratificira Protokol stupa na 
snagu na dan polaganja njezine isprave 
o ratifikaciji. 
Isprave o ratifikaciji polažu se kod 
glavnog tajnika Vijeća Europe, koji će 
notificirati svim članicama imena država 
koje su ratificirale Protokol. 

Sastavljeno u Parizu 20. ožujka 1952., 
na engleskom i francuskom, s tim da su 
oba teksta jednako vjerodostojna, u 
jednom primjerku koji će se položiti u 
arhiv Vijeća Europe. Glavni tajnik 
dostavit će ovjerene prijepise svakoj 
vladi potpisnici. 

 14 



Europska konvencija o ljudskim pravima 

Protokol br. 4 uz Konvenciju za zaštitu ljudskih 
prava i temeljnih sloboda o osiguranju određenih 
prava i sloboda uz ona uključena u Konvenciju i 
Protokol br. 1 

Strasbourg, 16. rujna 1963. 

Vlade potpisnice ovog Protokola, članice Vijeća Europe, 

odlučne da poduzmu potrebne mjere da 
bi zajednički osigurale ostvarenje 
određenih prava i sloboda uz ona koja su 
već uključena u odjeljku I Konvencije za 
zaštitu ljudskih prava i temeljnih 
sloboda, potpisane u Rimu 4. studenoga 
1950. (dalje: "Konvencija") i u člancima 
1. do 3. Prvog protokola uz Konvenciju 
potpisanog u Parizu 20. ožujka 1952., 
sporazumjele su se kako slijedi: 

Članak 1. 

Zabrana dužničkog zatvora 
Nitko se ne smije lišiti slobode samo na 
temelju nesposobnosti da ispuni 
ugovornu obvezu. 

Članak 2. 

Sloboda kretanja 
1. Svatko tko se zakonito nalazi na 
području neke države ima pravo na 
slobodu kretanja i slobodni izbor svoga 
boravišta na tom području. 
2. Svatko je slobodan napustiti bilo 
koju zemlju, uključujući i svoju vlastitu. 

3. Ne mogu se postavljati nikakva 
ograničenja ostvarivanju tih prava, osim 
ona koja su u skladu sa zakonom i koja 
su u demokratskom društvu nužna radi 
interesa državne sigurnosti ili javnog 
reda i mira, za održavanje javnog 
poretka, radi sprečavanja zločina, radi 
zaštite zdravlja ili morala ili radi zaštite 
prava i sloboda drugih.  

4. Prava utvrđena u stavku 1. mogu 
također biti podvrgnuta, u određenim 
dijelovima područja, ograničenjima 
utvrđenima u skladu sa zakonom i koja 
su opravdana zaštitom javnog interesa u 
demokratskom društvu. 

Članak 3. 

Zabrana protjerivanja vlastitih 
državljana 
1. Nitko ne smije biti protjeran, 

upotrebom bilo pojedinačnih ili 
kolektivnih mjera, sa područja države 
čije je državljanin. 
2. Nitko ne smije biti lišen prava da 
uđe na područje države čiji je 
državljanin. 

Članak 4. 

Zabrana kolektivnog protjerivanja 
stranaca 
Kolektivno protjerivanje stranaca je 
zabranjeno. 

Članak 5. 

Teritorijalna primjena 
1. Svaka visoka ugovorna stranka 
može prilikom potpisivanja ili ratifikacije, 
ili u bilo kojem kasnijem času, priopćiti 
glavnom tajniku Vijeća Europe izjavu o 
tome u kojoj se mjeri obvezuje da će 
odredbe ovoga Protokola primjenjivati 
na područja, navedena u izjavi, za čije je 
međunarodne odnose ona odgovorna. 
2. Svaka visoka ugovorna stranka koja 
je priopćila izjavu u smislu prethodnoga 
stavka može povremeno priopćiti novu 
izjavu kojom mijenja uvjete ranije izjave 
ili izjavljuje da prestaje s primjenom 
odredaba ovoga Protokola u odnosu na 
bilo koje područje. 
3. Izjava dana u skladu s ovim 
člankom vrijedi kao da je dana u skladu 
sa stavkom 1. članka 56. Konvencije. 

4. Područje bilo koje države na koje se 
ovaj Protokol primjenjuje temeljem 
ratifikacije ili prihvata te države i svako 
područje na koje se ovaj Protokol 
primjenjuje temeljem izjave te države 
dane na temelju ovog članka mogu se 
smatrati zasebnim područjima u svrhu 
upućivanja na područje neke države u 
člancima 2. i 3. 

5. Svaka država koja je dala izjavu u 
skladu sa stavkom 1. ili 2. ovoga članka 
može, u bilo kojem kasnijem času, u ime 
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jednog ili više područja na koja se izjava 
odnosi, izjaviti da prihvaća nadležnost 
Suda da prima zahtjeve pojedinaca, 
nevladinih organizacija ili skupina 
pojedinaca kako je predviđeno u članku 
34. Konvencije glede svih članaka ili bilo 
kojeg članka od 1. do 4. toga Protokola. 

Članak 6. 

Odnos prema Konvenciji 
1. Visoke ugovorne stranke smatraju 
odredbe članaka 1. do 5. ovoga 
Protokola dopunskim člancima uz 
Konvenciju i sve će se odredbe 
Konvencije primjenjivati u skladu s time. 

Članak 7. 

Potpisivanje i ratifikacija 
1. Ovaj će Protokol biti otvoren za 
potpisivanje članicama Vijeća Europe 
koje su potpisnice Konvencije. Protokol 

podliježe ratifikaciji prilikom, ili nakon, 
ratifikacije Konvencije. On stupa na 
snagu nakon polaganja pet isprava o 
ratifikaciji. Za svaku potpisnicu koja ga 
naknadno ratificira Protokol stupa na 
snagu na dan polaganja njezine isprave 
o ratifikaciji. 

2. Isprave o ratifikaciji polažu se kod 
glavnog tajnika Vijeća Europe, koji će 
notificirati svim članicama imena država 
koje su ratificirale Protokol. 

U potvrdu toga su potpisani, propisno 
ovlašteni, potpisali ovaj Protokol. 
Sastavljeno u Strasbourgu 16. rujna 
1963., na engleskom i francuskom, s tim 
da su oba teksta jednako vjerodostojna, 
u jednom primjerku koji će se položiti u 
arhiv Vijeća Europe. Glavni tajnik Vijeća 
Europe dostavit će ovjerene prijepise 
svakoj državi potpisnici. 

Protokol br. 6 uz Konvenciju za zaštitu ljudskih 
prava i temeljnih sloboda o ukidanju smrtne kazne 

Strasbourg, 28. travnja 1983. 

Države članice Vijeća Europe, potpisnice 
ovog Protokola uz Konvenciju za zaštitu 
ljudskih prava i temeljnih sloboda 
potpisanu u Rimu 4. studenoga 1950. 
(dalje: "Konvencija"), 
uzimajući u obzir da promjene do kojih 
je došlo u više država članica Vijeća 
Europe izražavaju opću tendenciju u 
prilog ukidanju smrtne kazne, 
sporazumjele su se kako slijedi: 

Članak 1. 

Ukidanje smrtne kazne 
Smrtna kazna se ukida. Nitko ne smije 
biti osuđen na takvu kaznu ili pogubljen. 

Članak 2. 

Smrtna kazna u vrijeme rata 
Neka država može zakonom predvidjeti 
smrtnu kaznu za djela počinjena u 
vrijeme rata ili neposredne ratne 
opasnosti; takva se kazna može 
primijeniti samo u zakonom određenim 
slučajevima i u skladu s odredbama toga 
zakona. Država mora priopćiti glavnom 
tajniku Vijeća Europe relevantne 

odredbe toga zakona. 

Članak 3. 

Zabrana ukidanja 
Odredbe ovog Protokola ne mogu se 
derogirati na temelju članka 15. 
Konvencije. 

Članak 4. 

Zabrana rezervi 
Rezerve na temelju članka 57. 
Konvencije ne mogu se staviti na 
odredbe ovoga Protokola. 

Članak 5. 

Teritorijalna primjena 
1. Svaka država može, prilikom 
potpisivanja ili polaganja isprave o 
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju, navesti 
područje ili područja na koja će se ovaj 
Protokol primjenjivati. 
2. Svaka država može u bilo kojem 
kasnijem času, izjavom upućenom 
glavnom tajniku Vijeća Europe, proširiti 
primjenu ovog Protokola na bilo koje 
drugo područje koje je navedeno u 
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CRO  

Voir Notice 
See Notes 
Vidi uputu 

Numéro de dossier 
File number 
Broj zahtjeva 

 
 
 

 

EUROPSKI SUD ZA LJUDSKA PRAVA 

Requête 
Application 

Zahtjev 

présentée en application de l’article 34 de la Convention européenne des 
Droits de l’Homme,  

ainsi que des articles 45 et 47 du règlement de la Cour 

under Article 34 of the European Convention on Human Rights 
and Rules 45 and 47 of the Rules of Court 

na temelju članka 34. Europske konvencije o ljudskim pravima 
 i pravila 45. i 47. Poslovnika Suda 

IMPORTANT: 
 
VAŽNO 

La présente requête est un document juridique et peut affecter vos droits et obligations. 
This application is a formal legal document and may affect your rights and obligations. 
Ovaj zahtjev je pravni dokument i može utjecati na Vaša prava i obveze. 

 
 

 



- ii - 
 

I. 
 
 
A. 
 

Les Parties 
The Parties 
Stranke 
Le Requérant/La Requérante 
The Applicant 
Podnositelj/Podnositeljica 
 
(Renseignements à fournir concernant le/la requérant(e) et son/sa représentant(e) éventuel(le)) 
(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any) 
(Upišite podatke podnositelja/podnositeljice i eventualno zastupnika/zastupnice) 

1.   Nom de famille 
Surname 
Prezime 

2.   Prénom(s) 
First Name(s) 
Ime 

 Sexe : masculin / feminine 
Sex: male / female 
Spol : muški / ženski 

  

3.   Nationalité 
Nationality 
Državljanstvo 

4.   Profession 
Occupation 
Zanimanje 

5.   Date et lieu de naissance 
Date and place of birth 
Datum i mjesto rođenja 

6.   Domicile 
Permanent address 
Stalna adresa 

7.   Tél n° 
Tel no. 
Broj telefona 

  

8.   Adresse actuelle (si différente de 6.) 
Present address (if different from 6.) 
Trenutačna adresa (ako je drukčija nego u toč. 6) 

  

9.   Nom et prénom du/de la représentant(e)1

Name of representative 
Prezime i ime zastupnika/zastupnice 

  

10.   Profession du/de la représentant(e) 
Occupation of representative 
Zanimanje zastupnika/zastupnice 

  

11.   Adresse du/de la représentant(e) 
Address of representative 
Adresa zastupnika/zastupnice 

  

12.   Tél n° 
Tel no. 
Broj telefona 

 Fax n° 
Fax no. 
Broj telefaksa 

 
 

B. La Haute partie contractante 
The High Contracting Party 
Visoka ugovorna stranka 
 
(Indiquer ci-après le nom de l’Etat/des Etats contre le(s)quel(s) la requête est dirigée) 
(Fill in the name of the State(s) against which the application is directed) 
(Navedite ime tužene države/tuženih država) 

13.    

 

                                          
1 Si le/la requérant(e) est représenté(e), joindre une procuration signée par le/la requérant(e) et son/sa représentant(e). 
If the applicant appoints a representative, attach a form of authority signed by the applicant and his or her representative. 
Priložiti punomoć ako podnositelj/podnositeljica ima zastupnika/zastupnicu. 

MOLIMO DA OVAJ OBRAZAC IZDVOJITE PRIJE NEGO ŠTO GA ŠALJETE 



- iii - 
 

II. Exposé des faits2

Statement of the Facts 
Opis činjenica 
 
(Voir § 19 (b) de la notice) 
(See § 19 (b) of the Notes) 
(Vidi odlomak 19. (b) Upute) 

14.    
 
 

 

                                          
2 Si nécessaire, continuer sur une feuille séparée 
Continue on a separate sheet if necessary 
Ako je potrebno, nastavite na posebnom listu 

MOLIMO DA OVAJ OBRAZAC IZDVOJITE PRIJE NEGO ŠTO GA ŠALJETE 



- iv - 
 

III. Exposé de la ou des violation(s) de la Convention et/ou des Protocoles 
alléguée(s), ainsi que des arguments à l’appui 
Statement of alleged violation(s) of the Convention and/or Protocols and of 
relevant arguments 
Izjava o navodnim povredama odredaba Konvencije i/ili Protokola, te o 
relevantnim argumentima 
 
(Voir § 19 (c) de la notice) 
(See § 19 (c) of the Notes) 
(Vidi odlomak 19. (c) Upute) 

15.    
 
 

 

MOLIMO DA OVAJ OBRAZAC IZDVOJITE PRIJE NEGO ŠTO GA ŠALJETE 



- v - 

MOLIMO DA OVAJ OBRAZAC IZDVOJITE PRIJE NEGO ŠTO GA ŠALJETE 

 

IV. Exposé relatif aux prescriptions de l’article 35 § 1 de la Convention3

Statement relative to article 35 § 1 of the Convention 
Izjava koja se odnosi na stavak 1. članka 35. Konvencije 
 
(Voir § 19 (d) de la notice. Donner pour chaque grief, et au besoin sur une feuille séparée, les renseignements 
demandés sous les points 16 à 18 ci-après) 
(See § 19 (d) of the Notes. If necessary, give the details mentioned below under points 16 to 18 on a separate 
sheet for each separate complaint) 
(Vidi odlomak 19. (d) Upute. Ako je potrebno, napišite podatke koji se zahtijevaju u točkama 16. do 18. na 
posebnom listu za svaku žalbu zasebno) 

16.   Décision interne définitive (date et nature de la décision, organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue) 
Final decision (date, court or authority and nature of decision) 
Konačna odluka (datum i priroda odluke, sud ili drugo tijelo koje ju je donijelo) 

  
 

17.   Autres décisions (énumérées dans l’ordre chronologique en indiquant, pour chaque décision, sa date, sa nature et 
l’organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue) 
Other decisions (list in chronological order, giving date, court or authority and nature of decision for each of them) 
Druge odluke (upišite ih kronološkim redom; za svaku odluku upišite datum, sud ili drugo tijelo koje je odluku 
donijelo te njenu prirodu) 

  
 

18.   Dispos(i)ez-vous d’un recours que vous n’avez pas exercé? Si oui, lequel et pour quel motif n’a-t-il pas été exercé? 
Is there or was there any other appeal or other remedy available to you which you have not used? If so, explain 
why you have not used it. 
Postoji li ili je postojalo još koje pravno sredstvo kojim se niste poslužili? Ako postoji, pojasnite koje i iz kojeg se 
razloga niste njime poslužili. 

  
 

 

                                          
3 Si nécessaire, continuer sur une feuille séparée 
Continue on a separate sheet if necessary 
Ako je potrebno, nastavite na posebnom listu 



- vi - 

MOLIMO DA OVAJ OBRAZAC IZDVOJITE PRIJE NEGO ŠTO GA ŠALJETE 

 

V. Exposé de l’objet de la requête 
Statement of the object of the application 
Izjava o predmetu zahtjeva 
 
(Voir § 19 (e) de la notice) 
(See § 19 (e) of the Notes) 
(Vidi odlomak 19. (e) Upute 

19.    

  
 

VI. Autres instances internationales traitant ou ayant traité l’affaire 
Statement concerning other international proceedings 
Izjava o drugim međunarodnim postupcima 
 
(Voir § 19 (f) de la notice) 
(See § 19 (f) of the Notes) 
(Vidi odlomak 19. (f) Upute) 

20.   Avez-vous soumis à une autre instance internationale d’enquête ou de règlement les griefs énoncés dans la 
présente requête? Si oui, fournir des indications détaillées à ce sujet. 
Have you submitted the above complaints to any other procedure of international investigation or settlement? If so, 
give full details. 
Jeste li ovaj zahtjev već podnijeli u nekom drugom postupku međunarodne istrage ili rješavanja? Ako jeste, 
navedite sve podatke. 

  
 

 



- vii - 

MOLIMO DA OVAJ OBRAZAC IZDVOJITE PRIJE NEGO ŠTO GA ŠALJETE 

 

VII. Pièces annexées 
(pas d’originaux, uniquement des copies ; prière de n'utiliser ni agrafe, ni adhésif, 
ni lien d'aucune sorte) 
List of documents 
(no original documents, only photocopies, do not staple, tape or bind documents) 
Privitak 
(bez originala, samo kopije ; molimo da ne koristite spajalice, niti samoljepljivu 
traku, niti da dokumente uvezujete na bilo koji način) 
 
(Voir chapitre § 19 (g) de la notice. Joindre copie de toutes les décisions mentionnées sous ch. IV et VI ci-dessus. 
Se procurer, au besoin, les copies nécessaires, et, en cas d’impossibilité, expliquer pourquoi celles-ci ne peuvent pas 
être obtenues. Ces documents ne vous seront pas retournés.) 
(See § 19 (g) of the Notes. Include copies of all decisions referred to in Parts IV and VI above. If you do not have 
copies, you should obtain them. If you cannot obtain them, explain why not. No documents will be returned to you.) 
(Vidi odlomak 19. (g) Upute. Priložite kopije svih odluka spomenutih u dijelu IV. i VI. Ako nemate kopija, pribavite 
ih. Ako ih ne možete pribaviti, objasnite razloge. Dokumenti Vam neće biti vraćeni.) 

21.   a) 

 b) 

 c) 

  

  

  

  

 



- viii - 
 

VIII. Déclaration et signature 
Declaration and signature 
Izjava i potpis 
 
(Voir § 19 (h) de la notice) 
(See § 19 (h) of the Notes) 
(Vidi odlomak 19 (h) Upute) 

  

 Je déclare en toute conscience et loyauté que les renseignements qui figurent sur la présente formule de requête 
sont exacts. 
I hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information I have given in the present 
application form is correct. 
Izjavljujem da su po mojoj savjesti i uvjerenju svi podaci u ovom zahtjevu točni. 

 
 

  

 Lieu 
Place 
Mjesto 

 Date 
Date 
Datum 

 

(Signature du/de la requérant(e) ou du/de la représentant(e)) 
(Signature of the applicant or of the representative) 
Potpis podnositelja/podnositeljice ili zastupnika/zastupnice 

 
 
 

 

MOLIMO DA OVAJ OBRAZAC IZDVOJITE PRIJE NEGO ŠTO GA ŠALJETE 
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izjavi. U odnosu na to područje ovaj 
Protokol stupa na snagu prvoga dana u 
mjesecu koji slijedi nakon dana kada 
glavni tajnik primi takvu izjavu. 
3. Svaka izjava dana na temelju dvaju 
prethodnih stavaka glede bilo kojeg 
područja označenog u takvoj izjavi može 
se povući notifikacijom upućenom 
glavnom tajniku. Povlačenje stupa na 
snagu prvoga dana u mjesecu koji slijedi 
nakon dana kada glavni tajnik primi 
takvu notifikaciju. 

Članak 6. 

Odnos prema Konvenciji 
Države stranke smatraju odredbe 
članaka 1. do 5. ovog Protokola 
dopunskim člancima uz Konvenciju i sve 
će se odredbe Konvencije primjenjivati u 
skladu s time. 

Članak 7. 

Potpisivanje i ratifikacija 
Ovaj će Protokol biti otvoren za 
potpisivanje državama članicama Vijeća 
Europe, potpisnicama Konvencije. 
Protokol podliježe ratifikaciji, prihvatu ili 
odobrenju. Država članica Vijeća Europe 
ne može ratificirati, prihvatiti ili odobriti 
ovaj Protokol ako istodobno ili prethodno 
nije ratificirala Konvenciju. Isprave o 
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju polažu 
se kod glavnog tajnika Vijeća Europe. 

Članak 8. 

Stupanje na snagu 
1. Ovaj Protokol stupa na snagu 

prvoga dana u mjesecu koji slijedi nakon 
dana kada je pet država članica Vijeća 
Europe izrazilo svoj pristanak da bude 
vezano ovim Protokolom u skladu s 
odredbama članka 7. 

2. Za svaku državu članicu koja 
naknadno izrazi svoj pristanak da bude 
vezana ovim Protokolom on stupa na 
snagu prvoga dana u mjesecu koji slijedi 
nakon dana polaganja isprave o 
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju. 

Članak 9. 

Funkcije depozitara 
Glavni tajnik Vijeća Europe notificirat će 
državama članicama Vijeća: 
a) svaki potpis; 
b) polaganje svake isprave o 
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju; 
c) svaki dan stupanja na snagu ovoga 
Protokola u skladu s člancima 5. i 8; 
d) svaki drugi čin, notifikaciju ili 
priopćenje koji se odnose na ovaj 
Protokol. 

U potvrdu toga su potpisani, propisno 
ovlašteni, potpisali ovaj Protokol. 
Sastavljeno u Strasbourgu 28. travnja 
1983., na engleskom i francuskom, s tim 
da su oba teksta jednako vjerodostojna, 
u jednom primjerku koji će se položiti u 
arhiv Vijeća Europe. Glavni tajnik Vijeća 
Europe dostavit će ovjerene prijepise 
ovoga Protokola svakoj državi članici 
Vijeća Europe. 

Protokol br. 7 uz Konvenciju za zaštitu ljudskih 
prava i temeljnih sloboda 

Strasbourg, 22. studenoga 1984. 

Države članice Vijeća Europe, potpisnice ovog Protokola, 

odlučne da poduzmu daljnje mjere da bi 
zajednički osigurale ostvarenje 
određenih prava i sloboda putem 
Konvencije za zaštitu ljudskih prava i 
temeljnih sloboda potpisane u Rimu 4. 
studenoga 1950. (dalje: "Konvencija"), 
sporazumjele su se kako slijedi: 

Članak 1. 

Postupovne garancije glede 
protjerivanja stranaca 
1. Stranac koji zakonito boravi na 
području neke države ne smije biti iz nje 
protjeran, osim radi izvršenja odluke 
donesene u skladu sa zakonom; i treba 
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mu dopustiti da: 

a) iznese razloge protiv svog 
protjerivanja; 
b) zatraži ponovno razmatranje svog 
slučaja; i 
c) u tu svrhu bude zastupan pred 
nadležnim tijelom, ili pred osobom ili 
osobama koje to tijelo imenuje. 
2. Stranac može biti i protjeran prije 
no što je ostvario prava iz stavka 1. toč. 
a), b) i c) ovoga članka kada je 
protjerivanje nužno radi interesa javnog 
reda ili se temelji na razlozima državne 
sigurnosti. 

Članak 2. 

Pravo na žalbu u kaznenim 
predmetima 
1. Svatko osuđen od suda za kazneno 
djelo ima pravo od višeg suda tražiti 
ponovno razmatranje svoje presude ili 
kazne. Ostvarenje toga prava, kao i 
razlozi iz kojih se ono može vršiti, 
uređuju se zakonom. 

2. Od ovog prava mogu se zakonom 
propisati iznimke za lakša kaznena djela, 
ili u slučajevima kad je nekoj osobi u 
prvom stupnju suđeno pred najvišim 
sudom ili ako je osuđena povodom žalbe 
protiv oslobađajuće presude. 

Članak 3. 

Naknada štete zbog pogrešne 
presude 
Kad je neka osoba osuđena 
pravomoćnom presudom za kazneno 
djelo i kad je naknadno njezina presuda 
poništena, ili je ta osoba pomilovana na 
temelju novih ili novootkrivenih činjenica 
koje upućuju na pogrešnu presudu, 
osoba koja je izdržavala kaznu kao 
posljedicu te presude obeštetit će se u 
skladu sa zakonom ili praksom dotične 
države, osim ako se ne dokaže da je 
sama djelomice ili u cijelosti odgovorna 
za zakašnjelo utvrđenje do tada 
nepoznatih činjenica. 

Članak 4. 

Pravo da se ne bude dva puta suđen 
ili kažnjen u istoj stvari 
1. Nikome se ne može ponovno suditi 
niti ga se može kazniti u kaznenom 
postupku iste države za kazneno djelo 
za koje je već pravomoćno oslobođen ili 

osuđen u skladu sa zakonom i kaznenim 
postupkom te države. 
2. Odredbe prethodnoga stavka ne 
sprečavaju ponovno razmatranje slučaja 
u skladu sa zakonom i kaznenim 
postupkom dotične države ako postoje 
dokazi o novim ili novootkrivenim 
činjenicama, ili ako je u prethodnom 
postupku došlo do bitnih povreda koje 
su mogle utjecati na rješenje slučaja. 

3. Ovaj se članak ne može derogirati 
na temelju članka 15. Konvencije. 

Članak 5. 

Jednakost među supružnicima 
Supružnici međusobno i u odnosima 
prema svojoj djeci uživaju jednaka 
prava i obveze privatnopravne naravi pri 
sklapanju braka, za vrijeme trajanja 
braka i u slučaju razvoda. Ovaj članak 
ne sprečava države da poduzmu takve 
mjere koje su potrebne u interesu djece. 

Članak 6. 

Teritorijalna primjena 
1. Svaka država može, prilikom 
potpisivanja ili polaganja isprave o 
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju, 
označiti područje ili područja na koja će 
se ovaj Protokol primjenjivati i izjaviti u 
kojoj se mjeri obvezuje da će odredbe 
ovoga Protokola primjenjivati na to 
područje ili područja. 
2. Svaka država može u bilo kojem 
kasnijem času izjavom upućenom 
glavnom tajniku Vijeća Europe proširiti 
primjenu ovoga Protokola na bilo koje 
drugo područje koje je navedeno u 
izjavi. U odnosu na to područje Protokol 
stupa na snagu prvoga dana u mjesecu 
koji slijedi nakon isteka razdoblja od dva 
mjeseca od dana kada glavni tajnik 
primi takvu izjavu. 

3. Svaka izjava dana na temelju dvaju 
prethodnih stavaka glede bilo kojeg 
područja označenog u takvoj izjavi može 
se povući ili izmijeniti notifikacijom 
upućenom glavnom tajniku. Povlačenje 
ili izmjena stupaju na snagu prvog dana 
u mjesecu koji slijedi nakon isteka 
razdoblja od dva mjeseca od dana kada 
glavni tajnik primi takvu notifikaciju. 

4. Izjava dana u skladu s ovim 
člankom vrijedi kao da je dana u skladu 
sa stavkom 1. članka 56. Konvencije.  
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5. Područje bilo koje države na koje se 
ovaj Protokol primjenjuje temeljem 
ratifikacije, prihvata ili odobrenja te 
države i svako područje na koje se ovaj 
Protokol primjenjuje temeljem izjave te 
države dane na temelju ovog članka, 
mogu se smatrati zasebnim područjima 
u svrhu upućivanja na područje neke 
države u članku 1. 

6. Svaka država koja je dala izjavu u 
skladu sa stavkom 1. ili 2. ovoga članka 
može, u bilo kojem kasnijem času, u ime 
jednog ili više područja na koja se izjava 
odnosi, izjaviti da prihvaća nadležnost 
Suda da prima zahtjeve pojedinaca, 
nevladinih organizacija ili skupina 
pojedinaca kako je predviđeno u članku 
34. Konvencije glede članaka 1. do 5. 
ovoga Protokola. 

Članak 7. 

Odnos prema Konvenciji 
Države stranke smatraju odredbe 
članaka 1. do 6. ovoga Protokola 
dopunskim člancima uz Konvenciju i sve 
će se odredbe Konvencije primjenjivati u 
skladu s time. 

Članak 8. 

Potpisivanje i ratifikacija 
Ovaj će Protokol biti otvoren za 
potpisivanje državama članicama Vijeća 
Europe potpisnicama Konvencije. 
Protokol podliježe ratifikaciji, prihvatu ili 
odobrenju. Država članica Vijeća Europe 
ne može ratificirati, prihvatiti ili odobriti 
ovaj Protokol ako prethodno ili istodobno 
ne ratificira Konvenciju. Isprave o 
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju polažu 
se kod glavnog tajnika Vijeća Europe. 

Članak 9. 

Stupanje na snagu 
1. Ovaj Protokol stupa na snagu 
prvoga dana u mjesecu koji slijedi nakon 
isteka razdoblja od dva mjeseca od dana 
kad je sedam država članica Vijeća 
Europe izrazilo svoj pristanak da budu 
vezane ovim Protokolom, u skladu s 
odredbama članka 8. 

2. Za svaku državu članicu koja 
naknadno izrazi svoj pristanak da bude 
vezana ovim Protokolom on stupa na 
snagu prvog dana u mjesecu koji slijedi 
nakon isteka razdoblja od dva mjeseca 
od dana polaganja isprave o ratifikaciji, 
prihvatu ili odobrenju. 

Članak 10. 

Funkcije depozitara 
Glavni tajnik Vijeća Europe notificirat će 
svim državama članicama Vijeća Europe: 
a) svaki potpis; 
b) polaganje svake isprave o 
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju; 
c) svaki dan stupanja na snagu ovoga 
Protokola u skladu s člancima 6. i 9.; 
d) svaki drugi čin, notifikaciju ili izjavu 
koji se odnose na ovaj Protokol. 

U potvrdu toga su potpisani, propisno 
ovlašteni, potpisali ovaj Protokol. 
Sastavljeno u Strasbourgu 22. 
studenoga 1984. na engleskom i 
francuskom, s tim da su oba teksta 
jednako vjerodostojna, u jednom 
primjerku koji će se položiti u arhiv 
Vijeća Europe. Glavni tajnik Vijeća 
Europe dostavit će ovjerene prijepise 
svakoj državi članici Vijeća Europe. 

Protokol br. 12 uz Konvenciju za zaštitu ljudskih 
prava i temeljnih sloboda 

Rim, 4. studenoga 2000. 

Države članice Vijeća Europe potpisnice ove Konvencije, 

Uzimajući u obzir temeljna načela prema 
kojima su sve osobe jednake pred 
zakonom i imaju pravo na jednaku 
pravnu zaštitu; 
Odlučne poduzeti daljnje korake za 
promicanje jednakosti svih osoba kroz 

kolektivno jačanje opće zabrane 
diskriminacije putem Konvencije za 
zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda 
potpisane u Rimu 4. studenog 1950. (u 
daljnjem tekstu »Konvencija«); 
Ponovno potvrđujući da načelo 
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nediskriminacije ne sprječava države 
stranke da poduzmu mjere za 
promicanje potpune i učinkovite 
jednakosti, pod uvjetom da postoji 
objektivno i razumno opravdanje za te 
mjere, 
Sporazumjele su se kako slijedi: 

Članak 1. 

Opća zabrana diskriminacije 
1. Uživanje svih prava određenih 
zakonom osigurat će se bez 
diskriminacije na bilo kojoj osnovi kao 
što je spol, rasa, boja kože, jezik, vjera, 
političko ili drugo mišljenje, nacionalno 
ili socijalno podrijetlo, pripadnost 
nacionalnoj manjini, imovina, rođenje ili 
drugi status. 
2. Nitko ne smije biti diskriminiran od 
strane javnih tijela na bilo kojoj osnovi 
kako je navedeno u stavku 1. 

Članak 2. 

Teritorijalna primjena 
1. Svaka država može, u trenutku 
potpisivanja ili polaganja svoje isprave o 
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju, 
odrediti teritorij ili teritorije na koje će 
se ovaj Protokol primjenjivati. 

2. Svaka država može naknadno, 
izjavom upućenom glavnom tajniku 
Vijeća Europe, proširiti primjenu ovoga 
Protokola na bilo koji drugi teritorij 
naveden u izjavi. U odnosu na takav 
teritorij, Protokol stupa na snagu prvoga 
dana mjeseca koji slijedi nakon isteka 
razdoblja od tri mjeseca nakon dana 
kada glavni tajnik primi takvu izjavu. 

3. Svaka izjava dana temeljem 
prethodna dva stavka može se, u 
odnosu na svaki teritorij utvrđen u 
takvoj izjavi, povući ili izmijeniti 
obaviješću upućenom glavnom tajniku. 
Povlačenje ili izmjena stupaju na snagu 
prvoga dana mjeseca koji slijedi nakon 
isteka razdoblja od tri mjeseca nakon 
dana kada glavni tajnik primi takvu 
obavijest. 

4. Izjava dana u skladu s ovim 
člankom smatrat će se da je dana u 
skladu sa stavkom 1. članka 56. 
Konvencije. 

5. Svaka država koja je dala izjavu u 
skladu sa stavcima 1. i 2. ovoga članka 
može u bilo kojem trenutku nakon toga 

izjaviti, u ime jednog ili više teritorija na 
koje se izjava odnosi, da prihvaća 
nadležnost suda za zaprimanje 
pojedinačnih molbi, nevladinih 
organizacija ili skupina pojedinaca kako 
je predviđeno člankom 34. Konvencije u 
odnosu na članak 1. ovoga Protokola. 

Članak 3. 

Povezanost s Konvencijom 
Kao i između država stranaka, odredbe 
članaka 1. i 2. ovoga Protokola smatrat 
će se dodatnim člancima Konvencije, a 
sve odredbe Konvencije će se prema 
tome primjenjivati. 

Članak 4. 

Potpisivanje i ratifikacija 
Ovaj Protokol je otvoren na potpisivanje 
državama članicama Vijeća Europe koje 
su potpisale Konvenciju. Protokol 
podliježe ratifikaciji, prihvatu ili 
odobrenju. Država članica Vijeća Europe 
ne može ratificirati, prihvatiti ili odobriti 
ovaj Protokol, a da prethodno ili 
istovremeno nije ratificirala Konvenciju. 
Isprave o ratifikaciji, prihvatu ili 
odobrenju položit će se kod glavnog 
tajnika Vijeća Europe. 

Članak 5. 

Stupanje na snagu 
1. Ovaj Protokol stupa na snagu 
prvoga dana mjeseca koji slijedi nakon 
isteka razdoblja od tri mjeseca, nakon 
dana kada je deset država članica Vijeća 
Europe izrazilo pristanak da budu vezane 
Protokolom u skladu s odredbama članka 
4. 

2. U odnosu na države članice koje 
naknadno izraze pristanak da budu 
vezane Protokolom, Protokol stupa na 
snagu prvoga dana mjeseca koji slijedi 
nakon isteka razdoblja od tri mjeseca 
nakon dana polaganja isprave o 
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju. 

Članak 6. 

Depozitirane funkcije 
Glavni tajnik Vijeća Europe dužan je 
obavijestiti sve države članice Vijeća 
Europe o: 
a) svakom potpisu; 
b) polaganju svake isprave o 
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju; 
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c) svakom datumu stupanja na snagu 
ovoga Protokola u skladu s člancima 2. i 
5.; 
d) svakom drugom činu, obavijesti ili 
priopćenju u svezi s ovim Protokolom. 

U potvrdu prethodno navedenog su niže 
potpisani, za to propisno ovlašteni, 
potpisali ovaj Protokol. 

Sastavljeno u Rimu dana 4. studenoga 
2000., na engleskom i francuskom, pri 
čemu su oba teksta jednako 
vjerodostojna, u jednom izvorniku koji 
će biti pohranjen u arhive Vijeća Europe. 
Glavni tajnik Vijeća Europe će dostaviti 
ovjerene prijepise svakoj državi članici 
Vijeća Europe. 

Protokol br. 13 uz Konvenciju za zaštitu ljudskih 
prava i temeljnih sloboda, o ukidanju smrtne kazne 
u svim okolnostima  

Vilnius, 3. svibnja 2002. 

Države članice Vijeća Europe potpisnice ovog Protokola,  

uvjerene da je pravo svakoga na život 
osnovna vrijednost u demokratskom 
društvu i da je ukidanje smrtne kazne 
bitno za zaštitu ovoga prava i za puno 
priznavanje urođenog dostojanstva svih 
ljudskih bića; 
u želji za jačanjem zaštite prava na život 
zajamčenog Konvencijom za zaštitu 
ljudskih prava i temeljnih sloboda, 
potpisanom u Rimu 4. studenoga 1950. 
(dalje: »Konvencija«); 
primjećujući da Protokol br. 6 uz 
Konvenciju, o ukidanju smrtne kazne, 
potpisan u Strasbourgu 28. travnja 
1983., ne isključuje smrtnu kaznu u 
odnosu na djela počinjena u vrijeme rata 
ili neposredne ratne opasnosti; 
odlučne poduzeti konačan korak u cilju 
ukidanja smrtne kazne u svim 
okolnostima; 
sporazumjele su se kako slijedi: 

Članak 1. 

Ukidanje smrtne kazne 
Smrtna kazna se ukida. Nitko ne smije 
biti osuđen na takvu kaznu ili pogubljen. 

Članak 2. 

Zabrana derogacije 
Odredbe ovoga Protokola ne mogu se 
derogirati na temelju članka 15. 
Konvencije. 

Članak 3. 

Zabrana rezervi 
Rezerve na temelju članka 57. 

Konvencije ne mogu se staviti na 
odredbe ovoga Protokola. 

Članak 4. 

Teritorijalna primjena 
1. Svaka država može, prilikom 
potpisivanja ili polaganja isprave o 
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju, navesti 
područje ili područja na koja će se ovaj 
Protokol primjenjivati. 

2. Svaka država može u bilo kojem 
kasnijem času, izjavom upućenom 
glavnom tajniku Vijeća Europe, proširiti 
primjenu ovoga Protokola na bilo koje 
drugo područje koje je navedeno u 
izjavi. U odnosu na to područje ovaj 
Protokol stupa na snagu prvog dana u 
mjesecu koji slijedi istek razdoblja od tri 
mjeseca, nakon dana kad glavni tajnik 
primi takvu izjavu. 

3. Svaka izjava dana na temelju dvaju 
prethodnih stavaka glede bilo kojeg 
područja navedenog u takvoj izjavi može 
se povući ili preinačiti notifikacijom 
upućenom glavnom tajniku. Povlačenje 
ili preinaka stupa na snagu prvoga dana 
u mjesecu koji slijedi istek razdoblja od 
tri mjeseca nakon dana kad glavni tajnik 
primi takvu notifikaciju. 

Članak 5. 

Odnos prema Konvenciji 
Države stranke smatraju odredbe članka 
1. do 4. ovoga Protokola dopunskim 
člancima uz Konvenciju i sve će se 
odredbe Konvencije primjenjivati u 
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skladu s time. 

Članak 6. 

Potpisivanje i ratifikacija 
Ovaj će Protokol biti otvoren za 
potpisivanje državama članicama Vijeća 
Europe, koje su potpisale Konvenciju. 
Protokol podliježe ratifikaciji, prihvatu ili 
odobrenju. Država članica Vijeća Europe 
ne može ratificirati, prihvatiti ili odobriti 
ovaj Protokol, ako nije prethodno ili 
istodobno ratificirala Konvenciju. Isprave 
o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju 
polažu se kod glavnog tajnika Vijeća 
Europe. 

Članak 7. 

Stupanje na snagu 
1. Ovaj Protokol stupa na snagu prvog 
dana u mjesecu koji slijedi istek 
razdoblja od tri mjeseca nakon dana 
kada je deset država članica Vijeća 
Europe izrazilo svoj pristanak da bude 
vezano ovim Protokolom u skladu s 
odredbama članka 6. 

2. Za svaku državu članicu koja 
naknadno izrazi svoj pristanak da bude 
vezana ovim Protokolom, on stupa na 

snagu prvog dana u mjesecu koji slijedi 
istek razdoblja od tri mjeseca nakon 
dana polaganja isprave o ratifikaciji, 
prihvatu ili odobrenju. 

Članak 8. 

Funkcije depozitara 
Glavni tajnik Vijeća Europe notificirat će 
svim državama članicama Vijeća Europe: 
a) svaki potpis; 
b) polaganje svake isprave o 
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju; 
c) svaki dan stupanja na snagu ovoga 
Protokola u skladu s člancima 4. i 7.; 
d) svaki drugi čin, notifikaciju ili 
priopćenje koji se odnose na ovaj 
Protokol. 

U potvrdu toga su potpisani, propisno 
ovlašteni, potpisali ovaj Protokol. 
Sastavljeno u Vilniusu, 3. svibnja 2002., 
na engleskom i francuskom, s tim da su 
oba teksta jednako vjerodostojna, u 
jednom primjerku koji će se položiti u 
arhiv Vijeća Europe. Glavni tajnik Vijeća 
Europe dostavit će ovjerovljene prijepise 
svakoj državi članici Vijeća Europe. 
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U P U T A 
za osobe koje žele podnijeti zahtjev 
Europskom sudu za ljudska prava 

I. Koje zahtjeve Sud može razmatrati? 

1.  . Europski sud za ljudska prava međunarodni je sud koji može 
razmatrati zahtjeve osoba koje se žale da su prekršena njihova prava po 
Europskoj konvenciji o ljudskim pravima. Spomenuta Konvencija je 
međunarodni ugovor kojim su se brojne europske države obavezale 
osigurati određena temeljna prava. Zajamčena prava navedena su u 
samoj Konvenciji, te u Prvom, Četvrtom, Šestom, Sedmom, 
Dvanaestom i Trinaestom protokolu koje su prihvatile samo neke 
države. U prilogu ćete naći spomenute dokumente, koje trebate pažljivo 
pročitati. 

2. Ukoliko smatrate da ste osobno i izravno bili žrtva povrede 
jednog ili više tih temeljnih prava od strane jedne ili više država, imate 
pravo podnijeti zahtjev Sudu. 

3. Sud može razmatrati samo zahtjeve koji se odnose na povredu 
jednog ili više prava navedenih u Konvenciji i protokolima. Europski 
sud nije žalbeni sud u odnosu na domaće sudove, te ne može ukinuti ili 
preinačiti njihove odluke. Sud, nadalje, ne može izravno posredovati u 
Vaše ime kod tijela u vezi kojih se žalite. 

4. Sud može razmatrati samo zahtjeve protiv država koje su 
ratificirale Konvenciju ili protokol o kojem je riječ. Sud ne može 
razmatrati pritužbe koje se tiču događaja koji su se dogodili prije 
ratifikacije. Datumi ratifikacije navedeni su u ovom dokumentu. 

5. Sudu se možete žaliti isključivo u vezi predmeta koji su u 
nadležnosti tijela javne vlasti (zakonodavstva, uprave, suda, itd.) jedne 
od tih država. Sud ne može razmatrati zahtjeve protiv pojedinaca ili 
privatnih organizacija. 

6. U skladu s uvjetima navedenim u članku 35. stavku 1. Konvencije, 
Sud može razmatrati zahtjev tek nakon što su iscrpljena sva domaća 
pravna sredstva (pravni lijekovi) i unutar razdoblja od šest mjeseci 
od dana donošenja konačne domaće odluke. Sud neće moći 
razmatrati nijedan zahtjev koji ne zadovoljava navedene pretpostavke 
dopuštenosti. 

7. Iscrpiti domaće pravne lijekove znači da ste, prije nego što ste 
podnijeli zahtjev ovome Sudu, pokušali dobiti odluku o meritumu Vaše 
pritužbe od strane domaćih sudova, te da ste podnijeli i žalbu najvišem 
nadležnom sudu. Ukoliko ne iscrpite takve lijekove, morat ćete dokazati 
da bi oni bili nedjelotvorni. 

8. Kada pokrećete postupak pred domaćim sudovima, trebate 
poštovati sva pravila postupka, uključujući vremenske rokove. 
Ukoliko je, primjerice, Vaša žalba bila odbijena jer ste ju podnijeli 
prekasno, ili ste ju podnijeli pogrešnom sudu, ili pak niste poštovali 
odgovarajući postupak, Sud neće biti u mogućnosti razmatrati Vaš 
zahtjev. 
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9. Međutim, ukoliko se žalite na sudsku odluku kao što je presuda ili 
kazna, nije potrebno uložiti prijedlog za ponavljanje postupka nakon što 
ste iskoristili ostale pravne lijekove pred sudovima. Također ne morate 
iskoristiti izvansudske pravne lijekove, ili tražiti pomilovanje ili oprost. 
Peticije (upućene parlamentu, predsjedniku države ili vladi, ministru ili 
pučkom pravobranitelju (ombudsmanu)) se ne smatraju djelotvornim 
pravnim sredstvima koje ste trebali iskoristiti. 

10. Nakon što je donesena odluka najvišeg nadležnog domaćeg suda ili 
drugog tijela, morate podnijeti zahtjev Sudu u roku od šest mjeseci. 
Razdoblje od šest mjeseci računa se od datuma kada je 
posljednja sudska odluka dostavljena Vama ili Vašem odvjetniku, 
a ne od datuma eventualnog kasnijeg odbijanja prijedloga za 
ponavljanje postupka ili molbe za pomilovanje ili oprost, ili bilo kojeg 
drugog zahtjeva nekom od tijela javne vlasti. 

11. Razdoblje od šest mjeseci prekida se u trenutku kada Sud primi 
bilo Vaš prvi dopis u kojem je jasno iznesen – makar samo u osnovnim 
crtama – predmet zahtjeva koji želite podnijeti, bilo ispunjeni obrazac 
zahtjeva. Ukoliko svojim dopisom samo zatražite informacije od Suda, 
time se ne prekida rok od šest mjeseci koji je potrebno poštovati. 

12. Za Vašu informaciju, trebate znati da više od 90% zahtjeva 
koje Sud razmotri bude proglašeno nedopuštenima jer ne 
zadovoljavaju jedan ili više od gore navedenih uvjeta.  

II. Kako podnijeti zahtjev Sudu 

13. Službeni jezici Suda su engleski i francuski, no, ukoliko Vam je to 
jednostavnije, možete se obratiti tajništvu na jednom od službenih 
jezika država koje su ratificirale Konvenciju. U početnoj fazi postupka 
dopisi koje ćete primiti od Suda također mogu biti na tom jeziku. 
Međutim, u kasnijoj fazi postupka, u slučaju da Sud odluči zatražiti od 
Vlade da dostavi pismena očitovanja vezano uz Vaše pritužbe, svi dopisi 
Suda bit će na engleskom ili francuskom, te ćete se Vi ili Vaš odvjetnik u 
Vašim daljnjim podnescima također u načelu morati koristiti engleskim 
ili francuskim. 

14. Zahtjev Sudu smijete podnijeti isključivo putem redovne pošte (ne 
telefonom). Ukoliko svoj zahtjev dostavite putem elektroničke pošte ili 
telefaksom, isti morate potvrditi putem redovne pošte. Posve je 
nepotrebno da osobno dođete u Strasbourg kako biste usmeno 
iznijeli svoj zahtjev. 

15. Sve dopise koji se odnose na Vaš zahtjev trebate poslati na 
sljedeću adresu: 

The Registrar 
European Court of Human Rights 
Council of Europe 
F–67075 STRASBOURG CEDEX. 

 Molimo Vas da dopise i dokumente koje šaljete Sudu ne spajate 
klamericama, ne lijepite samoljepljivom trakom, ili uvezujete na bilo koji 
drugi način. Stranice trebaju biti označene brojevima. 

16. Po primitku Vašeg prvog dopisa ili ispunjenog obrasca zahtjeva 
tajništvo Suda će Vam odgovoriti, te Vas izvijestiti da je na Vaše ime 
otvoren spis (čiji broj morate navesti u svim svojim sljedećim 
dopisima) i poslati Vam samoljepljive kodirane trake koje trebate 
nalijepiti na Vaše buduće podneske. Nadalje, tajništvo može zatražiti da 
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dostavite dodatne podatke, dokumente ili pojedinosti vezane uz Vašu 
žalbu. Međutim, tajništvo Vam ne može pružiti podatke o pravu države 
protiv koje se žalite, niti Vam može davati pravne savjete koji bi se ticali 
Vašeg zahtjeva te tumačenja domaćeg prava. 

17. U Vašem je interesu da brzo odgovarate na dopise tajništva. 
Ukoliko odgovorite sa zakašnjenjem ili propustite odgovoriti na dopis 
koji Vam je uputilo tajništvo, Sud može zaključiti da ne želite ustrajati u 
svom zahtjevu.  

18. Ako smatrate da se Vaše pritužbe odnose na jedno od prava 
zajamčenih Konvencijom ili jednim od njenih protokola te da su 
zadovoljeni navedeni uvjeti, trebate pažljivo i čitko ispuniti obrazac 
zahtjeva te ga vratiti tajništvu, zajedno sa svim potrebnim 
dokumentima, što je moguće prije, a najkasnije u roku od osam 
tjedana od datuma prvog dopisa tajništva. Ukoliko obrazac zahtjeva 
ne pošaljete u tom roku, datum Vašeg prvog dopisa Sudu neće se više 
smatrati datumom podnošenja zahtjeva. U tom će se slučaju datum 
kada pošaljete obrazac zahtjeva smatrati datumom podnošenja zahtjeva 
za potrebe udovoljavanja roku od šest mjeseci (vidi odlomke 6. i 10.). 
To znači da, ako obrazac zahtjeva pošaljete više od šest mjeseci od 
datuma konačne odluke domaćih sudova, Vaš zahtjev neće zadovoljiti 
uvjet podnošenja zahtjeva u roku od šest mjeseci kako ga određuje 
Konvencija. Ukoliko obrazac zahtjeva ne vratite u roku od šest mjeseci 
nakon što Vam je isti poslan, smatrat će se da ne želite ustrajati u svom 
zahtjevu te će Vaš spis biti uništen. Nadalje, ukoliko na zahtjev tajništva 
Suda ne dostavite dodatno zatražene podatke ili dokumente, to može 
navesti Sud da Vaš zahtjev ne uzme u razmatranje, da ga proglasi 
nedopuštenim ili ga izbriše s liste predmeta. 

19. Kada ispunjavate obrazac zahtjeva, nužno trebate: 

 (a)  navesti relevantne podatke o strankama (dio I obrasca 
zahtjeva), na posebnom listu za svakog podnositelja zahtjeva ako je 
potrebno, te dostaviti obrazac (ili obrasce) punomoći ako želite 
imenovati zastupnika; 

 (b)  jasno i detaljno iznijeti činjenice u vezi kojih se žalite (dio II). 
Navedite točne datume i pokušajte opisati događaje redoslijedom kojim 
su se oni dogodili. Ako se Vaš zahtjev odnosi na više različitih žalbi (na 
primjer na različite sudske postupke), navedite podatke za svaku 
posebno; 

 (c)  objasniti što je moguće preciznije na što se žalite prema 
Konvenciji (dio III). Navedite na koju odredbu Konvencije se pozivate i 
objasnite zašto smatrate da činjenice koje ste izložili u dijelu II čine 
povredu tih odredaba; 

 (d)  dostaviti sve potrebne podatke koji pokazuju da ste poštovali 
vremenske rokove te pravila o iscrpljivanju domaćih pravnih lijekova 
(dio IV). Te podatke trebate iznijeti posebno za svaku pritužbu; 

 (e)  ukratko navesti što želite postići svojim zahtjevom Sudu (dio 
V); 

 (f)  navesti jeste li pritužbe koje iznosite u Vašem zahtjevu već 
podnijeli u nekim drugim postupcima međunarodne istrage ili rješavanja 
(dio VI). Ako jeste, trebate o tome dostaviti detaljne podatke, 
uključujući naziv institucije kojoj ste podnijeli Vaše pritužbe, datume i 
podatke o svim postupcima koji su uslijedili te o svim donesenim 
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odlukama. Također trebate dostaviti kopije relevantnih odluka i drugih 
dokumenata. 

 (g)  priložiti popis svih presuda i odluka koje ste naveli u 
dijelovima IV i VI, kao i svih drugih dokumenata koje želite da Sud 
razmotri kao dokazni materijal (zapisnike, izjave svjedoka, itd.) (dio 
VII). Također trebate, ukoliko to već niste učinili, priložiti kopije samih 
dokumenata. Dokumenti Vam neće biti vraćeni. Stoga je u Vašem 
interesu da dostavite kopije, a ne originale; 

 (h)  potpisati izjavu. Ako zahtjev potpiše zastupnik podnositelja, 
potrebno je priložiti pravilno ispunjen obrazac punomoći, ukoliko isti nije 
bio dostavljen ranije. 

20. U pravilu, svi podaci sadržani u dokumentima koje dostavite 
tajništvu, uključujući i podatke o podnositelju zahtjeva ili drugim 
osobama, bit će dostupni javnosti. Štoviše, ti se podaci mogu naći u 
HUDOC bazi podataka Suda dostupnoj putem Interneta ukoliko ih Sud 
uvrsti u izjavu o činjenicama koju priprema kada vladu tužene države 
obavještava o podnesenom zahtjevu, u odluku o dopuštenosti ili o 
brisanju s liste, ili u presudu. U skladu s tim, trebate dostaviti samo one 
detalje Vašeg privatnog života ili privatnog života drugih osoba koji su 
nužni za razumijevanje predmeta. Nadalje, ukoliko ne želite da Vaš 
identitet bude dostupan javnosti, morate to zatražiti te navesti razloge 
za takvo odstupanje od uobičajenog pravila o dostupnosti podataka u 
postupku javnosti. Sud može odobriti anonimnost u iznimnim i 
opravdanim slučajevima.  

21. Da biste podnijeli zahtjev Sudu ne trebate imati odvjetnika, niti 
Vaš zastupnik mora biti odvjetnik. Ukoliko imate pravnog zastupnika, uz 
obrazac zahtjeva morate dostaviti punomoć kojom Vašeg odvjetnika 
ili drugog zastupnika ovlašćujete da Vas predstavlja u postupku 
pred Sudom. Zastupnik pravne osobe (tvrtke, udruge, itd.) ili grupe 
pojedinaca mora dostaviti dokaz da je ovlašten zastupati tu pravnu 
osobu ili grupu pojedinaca. 

22. Sud ne jamči pravnu pomoć kako biste platili odvjetnika da Vam 
sastavi zahtjev. U kasnijoj fazi postupka – nakon što Sud odluči 
komunicirati zahtjev vladi države protiv koje se žalite te od nje zatražiti 
pismena očitovanja – možete imati pravo na besplatnu pravnu pomoć 
ukoliko nemate dovoljno sredstava za plaćanje troškova odvjetnika, te 
ukoliko Sud smatra da je dodjela takve pomoći neophodna za ispravno 
vođenje postupka. 

23. Vaš će predmet biti razmatran besplatno. Kako se postupak u 
početku odvija pismeno, nema svrhe da osobno dolazite u sjedište Suda. 
Bit ćete odmah obaviješteni o svakoj odluci koju Sud donese u Vašem 
predmetu. 

 



    Datumi stupanja na snagu   (19/04/2010) 
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Države 
Konvencija 
CETS 005 

Protokol br. 1 
CETS 009 

Protokol br. 4 
CETS 046 

Protokol br. 6 
CETS 114 

Protokol br. 7 
CETS 117 

Protokol br. 12 
CETS 177 

Protokol br. 13 
CETS 187 

Albanija 02/10/96 02/10/96 02/10/96 01/10/00 01/01/97 01/04/05 01/06/07 

Andora 22/01/96 06/05/08 06/05/08 01/02/96 01/08/08 01/09/08 01/07/03 

Armenija 26/04/02 26/04/02 26/04/02 01/10/03 01/07/02 01/04/05  

Austrija 03/09/58 03/09/58 18/09/69 01/03/85 01/11/88  01/05/04 

Azerbejdžan 15/04/02 15/04/02 15/04/02 01/05/02 01/07/02   

Belgija 14/06/55 14/06/55 21/09/70 01/01/99   01/10/03 

BJR 
Makedonija 

10/04/97 10/04/97 10/04/97 01/05/97 01/07/97 01/04/05 01/11/04 

Bosna i 
Hercegovina 

12/07/02 12/07/02 12/07/02 01/08/02 01/10/02 01/04/05 01/11/03 

Bugarska 07/09/92 07/09/92 04/11/00 01/10/99 01/02/01  01/07/03 

Cipar 06/10/62 06/10/62 03/10/89 01/02/00 01/12/00 01/04/05 01/07/03 

Crna Gora 06/06/06 06/06/06 06/06/06 06/06/06 06/06/06 06/06/06 06/06/06 

Češka 01/01/93 01/01/93 01/01/93 01/01/93 01/01/93  01/11/04 

Danska 03/09/53 18/05/54 02/05/68 01/03/85 01/11/88  01/07/03 

Estonija 16/04/96 16/04/96 16/04/96 01/05/98 01/07/96  01/06/04 

Finska 10/05/90 10/05/90 10/05/90 01/06/90 01/08/90 01/04/05 01/03/05 

Francuska 03/05/74 03/05/74 03/05/74 01/03/86 01/11/88  01/02/08 

Grčka 28/11/74 28/11/74  01/10/98 01/11/88  01/06/05 

Gruzija 20/05/99 07/06/02 13/04/00 01/05/00 01/07/00 01/04/05 01/09/03 

Hrvatska 05/11/97 05/11/97 05/11/97 01/12/97 01/02/98 01/04/05 01/07/03 

Irska 03/09/53 18/05/54 29/10/68 01/07/94 01/11/01  01/07/03 

Island 03/09/53 18/05/54 02/05/68 01/06/87 01/11/88  01/03/05 

Italija 26/10/55 26/10/55 27/05/82 01/01/89 01/02/92  01/07/09 

Latvija 27/06/97 27/06/97 27/06/97 01/06/99 01/09/97   

Lihtenštajn 08/09/82 14/11/95 08/02/05 01/12/90 01/05/05  01/07/03 
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Države 
Konvencija 
CETS 005 

Protokol br. 1 
CETS 009 

Protokol br. 4 
CETS 046 

Protokol br. 6 
CETS 114 

Protokol br. 7 
CETS 117 

Protokol br. 12 
CETS 177 

Protokol br. 13 
CETS 187 

Litva 20/06/95 24/05/96 20/06/95 01/08/99 01/09/95  01/05/04 

Luksemburg 03/09/53 18/05/54 02/05/68 01/03/85 01/07/89 01/07/06 01/07/06 

Mađarska 05/11/92 05/11/92 05/11/92 01/12/92 01/02/93  01/11/03 

Malta 23/01/67 23/01/67 05/06/02 01/04/91 01/04/03  01/07/03 

Moldavija 12/09/97 12/09/97 12/09/97 01/10/97 01/12/97  01/02/07 

Monako 30/11/05  30/11/05 01/12/05 01/02/06  01/03/06 

Nizozemska 31/08/54 31/08/54 23/06/82 01/05/86  01/04/05 01/06/06 

Njemačka 03/09/53 13/02/57 01/06/68 01/08/89   01/02/05 

Norveška 03/09/53 18/05/54 02/05/68 01/11/88 01/01/89  01/12/05 

Poljska 19/01/93 10/10/94 10/10/94 01/11/00 01/03/03   

Portugal 09/11/78 09/11/78 09/11/78 01/11/86 01/03/05  01/02/04 

Rumunjska 20/06/94 20/06/94 20/06/94 01/07/94 01/09/94 01/11/06 01/08/03 

Rusija 05/05/98 05/05/98 05/05/98  01/08/98   

San Marino 22/03/89 22/03/89 22/03/89 01/04/89 01/06/89 01/04/05 01/08/03 

Slovačka 01/01/93 01/01/93 01/01/93 01/01/93 01/01/93  01/12/05 

Slovenija 28/06/94 28/06/94 28/06/94 01/07/94 01/09/94  01/04/04 

Srbija 03/03/04 03/03/04 03/03/04 01/04/04 01/06/04 01/04/05 01/07/04 

Španjolska 04/10/79 27/11/90 16/09/09 01/03/85 01/12/09 01/06/08 01/04/10 

Švedska 03/09/53 18/05/54 02/05/68 01/03/85 01/11/88  01/08/03 

Švicarska 28/11/74   01/11/87 01/11/88  01/07/03 

Turska 18/05/54 18/05/54  01/12/03   01/06/06 

Ukrajina 11/09/97 11/09/97 11/09/97 01/05/00 01/12/97 01/07/06 01/07/03 

Velika Britanija 03/09/53 18/05/54  01/06/99   01/02/04 

  
 
 

 

U nekim slučajevima države su stavile rezerve ili deklaracije koje utječu na njihove obveze predviđene Konvencijom i protokolima. Njihov popis 
dostupan je na Internet stranici Suda, www.echr.coe.int, ili ih možete zatražiti od tajništva Suda. 

 

 

http://www.echr.coe.int/


 

 

                                         

Europski sud za ljudska prava 

P U N O M O Ć4

Potpisani(a), ........................................................................................................................ 

........................................................................................................................................... 
(ime i prezime podnositelja) 

ovime ovlašćujem ................................................................................................................. 

........................................................................................................................................... 

........................................................................................................................................... 
(ime i prezime zastupnika) 

 

da me zastupa u postupku pred Europskim sudom za ljudska prava i u svim kasnijim postupcima u 
okviru Europske konvencije za ljudska prava u svezi sa zahtjevom koji sam podnio (podnijela) u 
skladu s člankom 34. Konvencije protiv 

........................................................................................................................................... 
(država, protiv koje se podnosi zahtjev) 

dana ................................................................................................................................... 
 (datum, podnošenja zahtjeva) 

........................................................................................................................................... 
(mjesto i datum) 

 

........................................................................................................................................... 
(potpis podnositelja zahtjeva) 

Ovime prihvaćam dato opunomoćenje 

 

........................................................................................................................................... 
(potpis zastupnika) 

 
4 Ovaj obrazac moraju ispuniti i potpisati svi podnositelji zahtjeva koji žele da ih u postupku pred Sudom 
zastupa odvjetnik ili druga osoba. 
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